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ADDITIONS AND CORRECTIONS.

For THE TEXT.

Page 8, line 17, read ganhi; linc 21, paniyaghataii.
¢« 9, « 2, ¢« addhacitake.
18, ¢ 18, ¢ kannamundadahato.

FOr THE VOCABULARY.

a-kala: for akale read akale.

aggi, m. fire. [agni.]

aigana: read angana.

accanta-nikatippaiiiia, . thoroughly dececitful. [1]

acc-antam, adv. exceedingly, very. [aty-antam.]
afifiatara: add one, a certain, a.

annataka-vesa, m. unknown dress, disguise: -ena, adv.
with unknown dress, in disguise, disguised. [t]

atthika, n. bone; kernel; seed. [asthika.]

addha, a. half: same as addha which see.

addha-masa, m. half a month. [ardha-maisa.]

. antare, prep. between, among.

api, vhl prefix, unto, upon, near, close by.
appabhakkha-kantara, n.

abbhantara, ». interior, inside: -e, adv. and prep. within,
inside of ; in the space of. [abhy-antara.]
amanussa-pariggahita: read -pariggahita.

ambho, ercl. oh. [t]

ariya, a. honorable, noble. [arya.]

.
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aruna, m. dawn.
a-vadant, a.
a-vidira: add n. vicinity: -e, adv. near, close by.
a-sadhu: add n. evil, wrong, haseness, sin.
adika, at end of adj. cpds like adi which see.
Vap +sam-pa, attain, arrive at, reach.
Vikkh, look, see, in folg cpd. [Viks.]
+sam, (samekkh,) look round or ahout.
udaka-pariyanta: add [t]
ubha, pron.
uyyana-palaka, m. garden-keeper, gardener. [udyana-.]
ekadviyojana-matta, a. as n. a distance of one or two yo-
janas. [t]
eka-maccha, m. one fish, a single fish. [t]
eva: read emphasizing the word before it.
kantaka: add fish-bone.
kantaka-rasi: add heap or pile of fish-bones.
kantara, m. n.
kamma-kara, m. same as kamma-kara. [karma-kara.]
karandaka, m. basket, box of hamboo wicker-work.
kalapa: add bundle of arrows, quiver.
kasata, a. disgusting, offensive. [kasta.]
kala: add kalassa, adv. in good season, hetimes.
vkas+pa: caus. pakase.
kicca: 1. instr. need, want.
vkilam: cqus. kilame, cause to be exhausted.
kumuda-nala, m. stalk of white water-lily. [t]
kumbha: add frontal globe on the upper part of the
forehead of an elephant.
kumbha-kara, m. potter.
kosala-rajan: [*]
vkhip: add overturn, overthrow, overpower.



110 ADDITIONS AND CORRECTIONS.

+nis: read +ni.
gantu-kama: [*]
gandhodaka: [*]
vgar+pati, watch over, tend, care for: caus. patijaggape,
cause or order to tend.
ca: add but.
catu-visati, f.
cara, a. moving: as subst. animal.
cara, at end of cpds, moving, walking.
vVeikkh, tell, in foly epd. [vkhya.]
+a, tell unto, announce, report.
citaka, a. gathered, picked. [*]
cunna, n. m.
cora-kantara, n.
vehad +sam, cover over, conceal, hide.
[Vehand should not be spaced.]
viia +a: add know, recognize.
Viia +pa, pass. paiifidya: add be seen, appear.
vtha, caus. thape: add put down, leave; leave out, except.
vthubh +nis: read +ni.
taruna-balivadda, m. young bull. [4]
tv-, form of tu which see.
vthun, groan, ®n foly cpd. [Vstan.]
+anu, groan after or behind (anyone).
dalha: add n. might, strength, force.
vda: caus. dape, cause to give or bestow.
dipa, m. lamp, lantern, light.
Vdhar +ud: delete this article.
dhitar, f. daughter. [duhitr.]
nala, n. reed, hollow stalk. [nala, nada.]
vnandh +api, (pilandh,) bind or tie on; put on, wear.
nikati-pafifia, same as nikati-ppaiiiia.
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nicca-kale, adv. at all times, always. [Cp. nitya-kalam.]

nir-udaka, a. waterless, arid, dry, parched.

nirudaka-kantara, n. arid desert. [t]
vpac: caus. pacape, cause to cook.
paiica-sata, n. (rarely m. in pl.)
patipati: abl. patipatiya.

pativatta, n. duty in return. [t]
vVpad +ni: caus. nipajjape.

padesika, at end of adj. cpd, of about (the age). [t]
parato, adv. and prep.

pi, vbl prefix same as api which see.
vpucch: read [Vprach.]
puppharama: read [pusgparama.]

pubbe, adv. formerly, in a previous existence. [t]

pharasuka, m. hatchet, axe. [paraguka.]

bala-dhana-yasa-jatigottakulapadesa, cop. ¢pd, power,
wealth, renown, and place of birth, tribe and famlly 1]
bala-nayaka: add leader of a caravan.
vbhid or bhind: caus. bhindape, cause to break.

majjhima-tapasa, m. middle or second ascetic. [t]
madhura-phala, ¢. having sweet fruit. [||]

vmante +3a, address.

[Vmr¢: (after mallika-rajan) place after misika.]
vVyuj: (after yuttaka) place before yutta.

Vyuj +pa, in caus. payoje, engage in, perform, carry on.
vradh +a, attain, win, get: prosper, succeed, thrive.
Vlabh: add have leave, be permitted, w. infin.

Vlok +ava or o, (oloke,) look upon, observe, notice: .
uddham, look up.

vanna: w. Vkathe, praise one’s good qualities.

vatta-kata: add [+]

vvar i pa: read cover with, put on; dress in, wear.
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vala-kantara, n.
vvid, know, understand, perceive, recognize.
+8am, recognize, be conscious of.
vissajjana, n.
samanta, adv. wholly, completely. [samantad.]
sadhu: n. goodness, virtue.
vgis +ava, be left, remain.

Note—A few trifling and obvious misprints have not
been recorded as being unworthy of special notice.



PREFACE.

THis little book has been prepared for beginners of
Pali. Accordingly, the text consists of easy stories; and
the vocabulary deflnes every word contained therein. To
facilitate the learner’s progress, a supplement is added in
which are given the compound verb-stems together with
the roots under which their meanings will be found. Al
abbreviations and signs employed in the vocabulary are
explained at the end of the volume.

It is a pleasant duty to acknowledge valuable assistance
received in the preparation of my work from Rev. Dr. R. -
MORRIs, Prof. C. R. LaxmMaN and Mr. H. C. WARREN ; and
in the printing from Messrs. J. S. CusHING & Co. and Mr.
E. W. CarpENTER. For any errors that may be discov-
ered, the editor, who alone is responsible, offers no excuse
and asks no indulgence.

That this volume may aid some one in developing a taste
for the study of the Pali language and literature is my
hope and aim; if this result be realized, its preparation
will not have been fruitless. ]

L. H. E.

AMHERST, MASSACHUSETTS,
September, 1886.
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From The Jataka.

1. Jambukhadakajataka.

Atite birix,iasiya.lin brahmadatte rajjam karente bo-
dhisatto afifiatarasmim jambu{sande rukkhadevata hutva
nibbatti. tatr’ eko kako jambusakbaya nisinno jambu-
pakkani kliadati. ath’ eko sigalo igantva uddham olo-
kentt{ka.kam dxsvnryan niini ‘harh imassa ;nhuta/gunam
kathetva jambiini khadeyyan [ti tassa vannam kathent«o
imam gatham aha:

ko ‘yam bilad s's’a,ro/ va'.‘égulpavadantinam uttamo,
accuto jambusakhaya morat.:chi.po va kiijati ‘ti.

Atha nam kako patipasamsanto dutiyam gatham aha:

kulaputto va jiniti kulaputte pasamsitum, ‘
vyagghaf:chipa{saﬁvanga‘,bhuﬁja’ samma;dadami te
ti.

Evafi ca pana vatva jambusikham caletva phalani
pi.tesi ath’ asmim Jambnmkkhe nibbattadevata te ubho

[ —
pi a,bhuta,g\ma.’mtha.m ka.thetva jambiini khadante chsva,
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tatiyam gatham aha:
‘irassam vata/passimi musavaHi samagate
vantddam kunapadafi ca afifiamafifiarn pasamsake
ti. S
Imaii ca pana gatham vatva sa devata bheravakiipa-

rammanam dassetva /te tato palapest ‘ti.

2. Sihacanrdmajataka.

Atite dbjranasiyam brahmadatte rajjam karente bo-
dhisatto kassa.kalknle nibbattitva vaya{ppa.tto kas{ka.mme-
na Jlﬂka,m ka.ppesl tasmim ka.le/eko vanijo gadrabha-
bharakena vopa.ra.m karonto vicarati. so gatalgataltthane
gadrabhassa pitthito bhandikam otaretva gadrabham si-
hacammena parupltva. sa.b#'avqkhette vissajjeti. khetta-
rakkhaka tam dlSV81 siho ti saﬁﬁiya,/ upasamkamiturm na
sakkonti. ath’ekadivasam so vanijo ekasmirh ga,ma\dva,re
nivasam gahetvé./pitaré.sam pacapento| tato gadrabham
sihacammam parupitva yava.!zhettam vissajjesi. khetta-
rakkhaka siho ti safifidaya tam upagantum asakkonta ge-
ham gantva arocesum. sakala!gima{visino avudhani ga-

hetva|samkhe dhamenta ‘)heriyo vadenta | khettasamipam
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gantva/unnadimsu. gadrabho maral_m(bhaya(bhito gadra-
bharavam ravi. ath’ assa gadrabhabhavam fiatva /bodhi-
satto pathamam gatham aha:
n’ etam sihassa nadita.xillna vyaggha.ssa,{ na dipino,
paruto siha{ca.mmena.] jammo nadati gadrabho ti.
Gémafvﬁ,sino pi tassa gadrabhabhavam ﬁatvé/ atthini
bhaﬁjanté.Iﬁ)ﬂletvi/sihacamman‘l idiya/a.ga.mamsu. atha
80 vanijo ﬁ.gantvi[tan‘l vyasanappattam gadrabham disva
dutiyam gatham aha:
ciram pi kho tam khadeyya gadrabho haritam ya-
vam
paruto sithacammena, ravamano ca disayi ‘ti.
Tasmim evam vadante yeva./ gadrabho tatth’ eva mari.

vanijo pi tam pahaya pakkami.

3. Jambukajataka.

Atite baranasiyam brahmadatte rajjam kﬁrente/bo-
dhisatto sihayoniyam nibba,ttitvi[ himavantaguhaya va-
santo /eka.diva.sam mahisam vadhitva /khich’tvi [paniyam
pivitvi/ﬁgacchati. [/ ekc: sigilo/ tam ?fsvé/palﬁ.yitum asak-
konto/uda.rena nipajji/[kim jambuka ti vutte//upat.t.hahis-
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sami tam’bhante ti' sha. siho tena hi ehi ‘ti tam attano
va»sanaft_t,hinam netvi/diva.se divase mamsam é.haritvi/po- '
seti. tassa siha.!vighisena. thilasariram pattass) ekadiva-
sath mano uppajji. so stham upasamkamitva aha: aham,
simi{ niccakilam tumhikam palibodho, tumhe niccam
mamsam aharitvd mam posetha, ajja tumhe idh’ eva ho-
tha, aham ekam varanam vadhitva / mamsam khaditva,
tumhakam Gharissami ‘ti. stho ma te jambuka ebath ruc-
ci, na tvam varanam vadhitvd marnsa, adakayoniyam
nibbatto, aham te varanam vadhitva va dassami, varano
nama mahakayo, ma vilomam ganhi, mama vacanam ka-
rohi z’tx vatva pathamam gatham sha:

braha pavaddhakayo so dighadatho hi jambuka,

na tvam tamhi kule jato yattha ganhanti kufijaran
ti.

Sigalo sihena varito yeva guhato nikkhamitva tik-
khattumn hukku hukki ‘ti sigalikam nadam naditva gan-
tva pabbatapadam olokento ekam kalavaranam pabbata-
pade gacchantam disva ullaxhghitvi“tassa kumbhe patita-
mi'eti parivattitva padamile pati. varano purimapida:m
ukkhipitva tassa matthake patitthapesi, sisam bhijjitva
cunnam jatam. so tatth’ eva anutthunanto sayi. varano
kuficanadam karonto pakkami. bodhisatto gantva pab-
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batamatthake thito tam vinasappattam d.isvi";tta.no ma-
nam nissiya nattho sigilt}ti tisso gatha abhasi:

asiho sthaminena yo attanam vikubbati

kutthurh va gajam &sajja seti bhumya anutthunam.

yasassino uttamaPuggalasga

saﬁjita*{khandhassa maha.hr)alassa

asgg;lglﬁi?a thimibalipapattim

8a asetiI nagena hato va jambuko.

yo ¢’ idha kammarm kurute pamaya

thamabalam attani samviditva

japena mantena subhasitena

parikkhava so vipulam jinati ti.

Evam bodhisatto imahi gathahi imasmim loke kattab-

ba1yutta.kaﬁ1 kamman kathesi ‘ti. _

4. Gaggajataka.

Atite baranasiyam brahmadatte rajjam karente bo-
dhisatto kasiratthe ekasmim brahmanakule nibbatti. tas-
sa pitd voharam katva jivikam kappeti. 8o solasavassa-
padesikam bodhisattam manikabhandam ukkhipapetva
gamanigamadisn caranto barinasim patva dovarikassa
ghare bhattamn pacapetva bhuiijitva nivasanatthainam
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alabhanto avelaya agata agantuka kattha vasanti ‘ti
pucchi. atha nam manussi bahinagare eka sala atthi, sa
pana amanussapariggahita, sace icchatha tattha vasatha
‘ti ahamsu. bodhisatto etha tata, gacchima, ma yak-
khassa bhayittha, ahan tam dametva tumhikam padesu
patessami ‘ti pitaram gahetva tattha gato. ath’ assa pita
phalake nipajji, sayam pitn pade sambahamano nisidi.
tattha adhivattho yakkho pana dvadasa vassani vessava-
nam upatthahitva tam silam labhanto i;na.lin salam pavit-
t,ha.ma.nussesu‘\yo khipite jivi\‘ti va,da.ti.‘, yo ca jiva “ti vut-
te (pat;.ijivi) ‘4 va,d)ati ke jivapatijivabhanino thapetva }a,va.-
sese khideyyisi"‘ ti labhi. so pitthavamsathiniya vasati.
g0 bodhisattapitaram khipapessimi ‘i attano snubhavena
sgkhuma;:unpam vissajjesi. cunno agantva tassa nasa-
putesu pavisi. so phalake nipannako va khipi. bodhi-
satto na jiva ‘ti aha. yakkho tam khaditum thianaya
otarati. bodhisatto tam otarantam disva imina me pita
khipapito bhavissati, ayam so khipite jiva ‘ti avadantam
khadakayakkho bhavissati ‘ti pitaramr arabbha patha-
mam gatham dha:
jiva vassasatam gagga aparani ca visatim,

ma mam pisaca khadantu, jiva tvam sarado satan
ti.
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Yakkho bodhisattassa vacanam sutva imam tava ma-
navam jiva ‘ti vattattd khaditum na sakka, pitaram pan’
assa khadissami ‘ti pitu santikam agamasi. so tam agac-
chantamh disva cintesi: ayam so patijiva ‘ti abhai;antinain
khadanayakkho bhavissati, patijivam karissami ‘ti so put-
tam arabbha dutiyam gatham aha:

tvam pi vassasatam jiva aparani ca visatim,
visam pisdaca khadantu, jiva tvam sarado satan ti.

Yakkho tassa vacanam sutva ubho p’ ime na sakka
* khaditun ti patinivatti. atha nam bodhisatto pucchi: bho
yakkha, kasma tvam imam salam pavitthamanusse kha-
dasi ‘ti. dvadasa vassani vessavanam upatthahitva lad-
dhatta ti. kim pana sabbe va khaditumlabhasi ‘ti. jiva-
patijivabhanino thapetva avasese khadami ‘ti. yakkha,
tvam pubbe pi akusalam katva kakkhalo pharuso paravi-
himsako hutva nibbatto, idani pi tddisamm kammar katva
tamotamaparayano bhavissasi, tasma ito patthaya pana-
tipatadihi viramassi ‘ti tam yakkham dametva niraya-
bhayena tajjetva paficasu silesu patitthipetva yakkham
pesanakarakam viya akasi. punadivase saficarantd ma-
nussa yakkham disva bodhisattena ¢’ assa damitabhavam
ilatva raiiiio arocesum: deva, eko manavo tam yakkham

dametvi pesanakarakam viya katva thito ti. raja bodhi-
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sattam pakkosipetva senapatitthine thapesi pitu ¢’ assa
mahantam yaéaxil adaei. so yakkham balipatiggahakam
katva bodhisattassa ovade thatva danadini puiifiani ka-

tva saggapadam piresi.

5. CullakasettHijataka.

Atite kasiratthe baranasiyam brahmadatte ra.jj.axh
karente bodhisatto setﬂxikule nibbattitva vayappatto set-
thitthanam labhitva cullakasetthi nama ahosi. so pandi-
to vyatto sabbanimittani janati. so ekadivasam rajapat-
thinam gacchanto antaravithiyamn matamisikam disva
tamkhane nakkhattam samanetva idam 3ha: sakka cak-
khumata kulaputtena imam unduram gahetva darabhara-
nam va katum kammante ca payojetun ti. afifiataro dug-
gatakulaputto tam setthissa vacanam sutva na ‘yam aja-
nitva kathessati ‘ti misikam gahetva ekasmim apane bi-
ldlass’ atthaya datva kakanikam labhi. taya kakanika-
ya phénitam gahetva ekena kutena paniyam ganhi. so
arafifiato dgacchante malakare disvi thokam thokam
phanitakhandai datva ulumkena paniyam adasi. te tas-
8a ekekam pupphamutthim adamsu. so tena pupphami-
lena punadivase pi phanitafi ca paniyaghatafi ca gahe-
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tva puppharamam eva gato. tassa tam divasam malaka-
ra addhocitake pupphagacche datva agamamsu. so na
cirass’ eva imina upayena attha kahapane labhi. puna
ekasmim vatavutthidivase rajuyyane bahii sukkhadanda-
ka ca sakha ca palasafl ca vatena patitam hoti. muyyana-
‘palo chaddetur upiyam lia passati. sotattha gantva sa-
ce imani darupannani mayham dassasi ahan te imani-sab-
bani niharissami ‘ti uyyanapalam dha. so gapha ayya ‘ti
sampaticchi. cullantevasiko dirakinmh kelimandalam .
gantva phapitam datvi muhuttena sabbani darupannani
nihardpetva uyyanadvare rasim karesi. tada rajakum-
bhakaro rajakulanam bhajaninam pacanatthaya darini
pariyesamano uyyanadvare tani disva tassa hatthato vik-
kinitva ganhi. tam divasam cullantevasiko daruvikka-
yena solasa kahapane catiadini ca pafica bhajanani labhi.
so catuvisatiya kahapanesu jatesu atthi ayam upayo
mayhan ti nagaradvarato avidiratthine ekam paniya-
catim thapetva paiicasate tinaharake paniyena upatthahi.
© te ahamsu: tvam samma amhiakam bahiipakiro, kin te
karoma ‘ti. so mayham kicce uppanne karissatha ‘ti va-
tva ito ¢’ ito ca vicaranto th&lapathakammiken# ca ja-
lapathakammikena ca saddhim mittasanthavam akasi.

tassa thala.pa;,tha,kammiko sve imarh nagaram assavanija-
2
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ko pafica assasatani gahetva dgamissati ‘ti acikkhi. so
tassa vacanam sutva tinahirake aha: ajja mayham eke-
kam tinakalapam detha, maya ca tine avikkite attano
tinam ma vikkinatha ‘ti. te sadha ‘ti sampaticchitva
paiica tinakalapasatani aharitva tassa ghare patayimsu.
assavanijo sakalanagare assinam tinam alabhitva tassa
sahassam datva tam tinam ganhi. tato katipahaccayena
tassa jalapathakammikasahayako drocesi: pattanam ma-
hanava agata ti. so atthi ayar upayo ti atthahi kaha-
panehi sabbaparivarasampannam tavakalikam ratham
gahetva mahantena yasena navapattanam gantva ekam
afigulimuddikam naviya saccakaram datva avidiratthane
sanim parikkhipapetva nisinno purisé anapesi: bahirato
vanijesu agatesu tatiyena patiharena arocetha ‘ti. nava
agata ti sutva baranasito satamatta vanija bhandam gan-
hama ‘ti dgamimsu. bhandam tumhe na labhissatha,
asukatthine naima mahivanijena saccakaro dinno ti. te
tam sutva tassa santikam agata. padamilikapurisa pu-
rimasafifiavasena tatiyena patiharena tesam agatabhavar
arocesur. te satamatta ‘pi vanija |ekekai sahassar
datvi.;tena saddhim navaya pattika hutvi“mna ekekam
sahassam datva 'Pattim vissgjjspetvs:' ibhandam attano
santakam akamsu. cullanteviasiko dve satasahassini
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ganhitva baranasim agantva katafifiuna bhavitum vat-
tati ‘ti ekam satasahassam gahapetva cullakasetthissa
samipam gato. atha nam set,t,l)i kin te tata katva idam
" dhanam laddhan ti pucchi. so ‘tumhe kathitaupaye tha-
tva catumasabbhantaren’ eva iadzhan ti matamiisikam
adim katva sabbam vatthum kathesi. cullamahasetthi
tassa vacanam sutva /1/13, dani evaripam darakam para-
santakam katum vattati ‘ti vayappattam dhitaram datva
sakala;kutumbassa samikam akasi. so setthino accayena
tasmim nagare setthitthanam labhi. bodhisatto pi yatha-

kammam agamasi.

6. Rajovadajataka.

Atite baranasiyam brahmadatte rajjam karente bo-
dhisatto tassa aggamahesiya kucchismim patisandhim
gahetva laddhagabbhapariharo sotthind matukucchimha
nikkhami. namagahanadivase pan’ assa brahmadatta-
kumaro tv-eva namam akamsu. so anupubbena vayap-
patto solasavassakale takkasilam gantva sabbasippesu
nipphattih patva pitu accayena rajje patitthaya dham-
mena samena rajjam karesi. chand}d{vasena. agantva

vinicchayam anusasi. tasmim evam dhammena rajjam
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karente amacca ‘pi dhammen’ eva vohiram vinicchinirnsu.
vohiaresu dhammena vinicchayaminesu kﬁt*tt.%kﬁmki
nama nd ‘hesum. tesam abhava attatthaya r—ijaﬁgage
uparavo paechijji. amacca divasam pi vinicchayatthiane
nisiditva kafici vinicchayatthaya agacchantam adisva
pakkamanti. vinicchayatthanam chaddetabbabhivam
papuni. bodhisatto cintesi: mayi dhammena rajjam ka-
rente vinicchayatthiya agacchanti nima n’ atthi, upa-
ravo pacchijji, vinicchayatthanam chaddetabbabhavam
pattam, idini maya attano aghnam pariyesitum vattati,
ayam nama me aguno ti fiatvi tam pahaya gunesu yeva
vattissdmi ‘ti. tato patthiya atthi nu kho me koci agu-
navadi ‘ti pariganhanto antovalafijakanam antare kafici
agunavadim adisva attano gunakatham eva sutva ete
mayham bhayena ‘pi agunam avatva gunam eva vadey-
yun ti bahivalafijanake pariganhanto tatra ‘pi adisva an-
tonagaram pariga.glﬁ, bahinagare catusu dvaresu dvara-
gamake pariganhi. tatrd ‘pi kafici agunavadim adisva
attano gunakatham eva sutvi janapadam pariganhissami
‘ti amacce rajjain paticchapetva ratham aruyha sirathim
eva gahetva afifidtakavesena nagara nikkhamitva jana-
padam pariganhamino yava paccantabhiimim gantva
kafici agunavadim adisva attano gunakatham eva sutva
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paccantasimato mahimaggena nagarabhimukho yeva ni-

vatti] tasmirh pana kale malliko nama kosalaraja ‘pi dham-

mena' rajjam karento agunagavesako hutva antovalaiija-

kadisu agunavadim adisva attano gunakatham eva sutva
janapadam pariganhanto tam padesai agamasi. te ubho

pi ekasmim ninne sakatamagge abhimukha ahesum. ra-

thassa ukkamanatthanam n’ atthi. atha mallikarafifio

sarathi baranasirafifio sarathim tava ratham ukkamapehi
‘ti dha. 80 pi ambho sarathi, tava ratham ukkamapehi,

imasmirm rathe baranasirajjasimiko brahmadattamaha-

rija nisinno ti aha. itaro pi ambho sarathi, imasmim
rathe kosalarajjasamiko mallikamaharaja nisinno, tava
ratham ukkamiapetva amhiakam raiifio rathassa okasam

dehi ‘ti aha. baranasirafifio sarathi ayam pi kira raja

yeva, kin nu kho katabban ti cintento atth’ esa upayo:
/vayam pucchitva daharatarassa ratharn ukkamapetva
mahallakassa okidsam dapessami ‘tl sannitthanam katva
tam sarathim kosalarafifio vayam pucchitvi/ pariganhanto,
ubhinnam pi samanavayabhivam ﬁatvi)rajjapariminam
balam dhanam yasam jatigottakulapadesan ti sabbam
pucchitva ubho pi tiyojanasatikassa rajjassa s&n'\‘ino, sama-
naba.ladhanayasajitigotf’@kuhpudesi ti iatvi, silavanta-
tarassa okasam dassami ‘ti cintetvi; 80 sarathi tumhakam
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rafifio silacaro kidist: ti pucchi. so ayafi ca ayafi ca am-
hakar rafifio silacaro ti attano rafifio agunam eva gunato
pakasento pat,hama;ﬁl gatham aha:
dalharh dalhassa khipati malliko mudunia mudur,
sadhum pi sadhuna jeti asadhum pi asadhuna.
etadiso ayam raja, magga uyyahi sarathi ‘ti.

Atha tam baranasirafifio sarathi ambho, kim pana
taya attano rafiio guna kathita ti vatva ama ‘ti vutte
yadi ete guna aguni pana kidisa ti vatva ete tava aguna
hontu, tumhikam pana rafiiio kidisa guna ti vutte tena hi
sunahi ‘ti dutiyam gatham aha:

akkodhena jine kodham, asadhum sadhuna jine,
jine kadariyam danena saccena alika‘vidinalix.
etadiso ayam raja, magga uyyahi sarathi ‘ti.

Evam vutte mallikaraja ca sarathi ca ubho pi ratha
otaritvi asse mocetva ratham apanetva baranasirafifio
maggam adamsu. baranasiraja mallikaraiifio nama idai
¢ idafi ca katum vattati ‘ti ovadam datva baranasim
gantva danadini pufiiani katva jivitapariyosane sagga-
padam piresi. mallikaraja ‘pi tassa ovadam gahetva
janapadam p&riggahetvi. attano agunavadim adisva va
sakanagaram gantva danadini puiifiani katva jivitapari-

yosine saggapadam eva piiresi.
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7. Dadhivahanajataka.

Atite baranasiyam brahmadatte rajjam karente kasi-
ratthe cattaro bhataro brahmana isipabbajjam pabbajitva
hima.va.ntapa,d-ese patipatiya pannasala katva vasam kap-
pesur. tesam jetthabhata kialam katva [sakkattam pa-
puni. so tam karanam fiatva a.ntark.ntam sa)tt{a.{_:t.ha*diva—

ccayena tesam upatthanam gacchanto ekadivasam jet-
t apasam vanditva ekamantam nisiditva bhante ke-
na te attho ti puechi. pa:;duirdgitipaso aggind me attho
ti aha. so tassa vasipharasukam adisi.f-

nama dande pavesanivasena vasi pi hoti pharasu pi.

' vasipharasuko
-

tapaso ko me imam &daya darini sharissati ‘ti zha. atha
nam sakko evam aha: yada te bhante dariihi attho imam
pharasum hatthena pahamsitva dirini me aharitva aggim
kareyyasi ‘ti vadeyyasi, darini aharitva aggim katva
dassati ‘ti. tassa vasipharasukam datva dutiyam pi upa-
samkamitva bhante kena te attho ti pucchi. tassa panna-
salaya hatthimaggo hoti. gp hatthihi upadduto hatthinam
me vasena dukkhaim uppajjati, te palapehi ‘ti aha. sakko
tassa ekam bherith upanametva bhante imasmim tale pa-
hate tumhakam paccamitta palayissanti, imasmim pahate

“mettacitta hutva caturafiginiya senaya parivaressanti ‘ti
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vatva tam bherim datva kanitthassa santikam gantva
bhante kena te attho ti pucchi. so pi pandurogadhituko
va, tasma dadhind me attho ti aha. sakko tassa ekam
dadhighatamh datva sace tumhe icchamana imam avajjes-
satha mahanadi hutva mahogham pavattetva tumhikam
rajjamh gahetva datum samattho pi bhavissati ‘ti vatva
pakkami. tato patthaya vasipharasuko jetthabhatikassa
aggim karoti, itarena bheritale pahate hatthi palayanti,
kanittho dadhim paribhufijati. tasmim kale eko siikaro
ekasmim puranagimatthine caranto anubhavasampannam
ekam manikkhandham addasa. so tam manikkhandham
mukhena dasitva tassid ‘nubhiavena akase uppatitva sa-
muddamajjhe ekam dipakam gantva ettha dani maya va-
situm vattati ‘ti otaritva phasukatthane udumbararuk-
khassa hettha vasam kappesi. 80 ekadivasam tasmirm
rukkhamiile manikkhandharm purato thapetva niddam
okkami. ath’ eko kasiratthavasimanusso niriipakaro esa
amhakan ti matapitihi geha nikkaddhito ekam pattana-
gamam gantva navikanam kammakaro hutva navam
aruyha samuddamajjhe bhinnaya navaya phalake nipan-
no tam dipam patva phaliphalani pariyesanto tam- sika-
ram niddayantam disva sanikam gantva manikkhandham
ganhitva tassa innbhivem;. akase uppatitva udumbara-
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rukkhe nisiditva cintesi: ayam sikaro imassa manik-
khandhassa anubhivena akasacariko hutva idha vasati,
mafifie, maya pana pathamam eva imam maretvd mam-
sam khaditva pacchi gantum vattati ‘ti. so ekam dan-
dakam bhaifijitva tassa sise patesi. sikaro pabujjhitva
manith apassanto ito ¢ ito ca kampamano vidhavati.
rukkhe nisinnapuriso hasi. sikaro olokento tam disva
rukkham sisena paharitva tatth’ eva mato. so puriso
otaritva aggim katva tassa mamsam pacitva khaditva
akase uppatitva himavantamatthakena gacchanto assa-
mapadam disva jetthatipasassa assame otaritva dvihati-
ham vasitva tapasassa vattapativattam akasi vasiphara-
sukassa anubhavail ca passi. so imam maya gahetum
vattati ‘ti manikkhandhassa anubhivam tapasassa das-
setva bhante imam me gahetva vasipharasukam detha ‘ti
aha. tapaso akasena caritukdmo tam gahetva vasiphara-
sukam adasi. so tam gahetva thokam gantva vasiphara-
sukam pahamsitvd vasipharasuka tapasassa sisam chin-
ditva manikkhandham me ahara ‘ti dha. so gantva ta-
pasassa sisam chinditva manikkhandham ahari. so vasi-
pharasukam paticchannatthine thapetva majjhimatipa-
sassa santikam gantva katipaham vasitva bheriya anu-

bhavam disva manikkhandham datva bherima ganhitva
3
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purimanayen’ eva tassa pi sisam chindapetva kanittham
upasamkamitva dadhighatassd ‘nubhavam disvd manik-
khandham datva dadhighatam gahetva purimanayen’ eva
tassa sisath chindapetva manikkhandhaii ca vasipharasu-
kaii ca bheriii ca dadhighataii ca gahetva akase uppatitva
baranasiya avidire thatva baranasirafifio yuddham va me
detu rajjam va ti ekassa purisassa hatthe pannam pahesi.
raja sasanam sutvd va coram ganhissima ‘ti nikkhami.
80 ekam bheritalam pahari, caturafigini sena parivaresi.
rafifio avattharanabhavam fiatva dadhighatam vissajjesi,
mahanadi pavatti, mahijano dadhimhi osiditva nikkha-
mitum ni ‘sakkhi. vasipharasukam pahamsitva raiifio
sisam ahara ‘ti dha, vasipharasuko gantva sisam aharitva
padamiile nikkhipi, eko pi avudham ukkhipiturh na ‘sak-
k]n 80 mahantena balena parivuto nagaram pévisitvi.
abhisekam karetva dadhivihano niama raja hutva dham-
mena rajjarm kiresi.M tass’ ekadivasam mahanadiya jala-
Earandake kilantassa kannamundadahato devataparibho-
gam ekam ambapakkam agantva jale laggi. jalam uk-
khipanta tam disva rafifio adamsu. tam mahantam gha-

tappamanam parimandalam suvannavannam ahosi. raja

kissa phalam nam’ etan ti vanacarake pucchitva amba-

phalan ti sutva paribhufijitva tassa atthim attano uyyane



Dadhivahanajataka. 19

ropapetva khirodakena sificapesi. rukkho nibbattitva
. tatiye samvacchare phalam adasi. ambassa sakkiaro ma-
ha aimsi: khirodakena sificanti, gandhapaficafigulikam
denti, maladamani parikkhipanti, gandhatelena dipam
jalenti, parikkhepo pan’ assa pattasaniya ahosi. phalani
madhurini suvannavannani ahesum. dadhivahanaraja
afifiesam rajinam ambaphalam pesento atthito rukkha-
nibbattanabhayena amkuranibbattanatthanam mandu-
kantakena vijjhitva pesesi. tesam ambam khaditva atthi
ropitamh na sampajjati. te kin nu kho eiﬁha. karanan ti
pucchanta tam karanam janimsu. ath’ eko raja uyyana-
palam pakkositva dadhivahanassa ambaphalinam rasam
nasetva tittakabhavam katum sakkhissasi ‘ti pucchitva
ama deva ‘ti vutte tena hi gaccha ‘ti sahassam datva
pesesi. so baranasim gantva eko uyyanapalo agato ti
rafifio arocapetva tena pakkosapito pavisitva rajanam
vanditva tvai uyyanapalo ti puttho ama deva ‘ti vatva
attano anubhavam vannesi. raja gaccha, amhakam uy-
yanapalassa santike hohi ‘ti iha. te tato patthaya dve
jana uyyanam patijagganti. adhunagato uyyanapilo
akalapupphani pupphiapento akalaphalani ganhapento”
uyyanam ramaniyam akasi. raja tassa pasiditva porana-

kauyyanapalam niharitva tass’ eva uyyanam adasi. so
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uyyanassa attano hatthagatabhavam fiatva ambarukkham
parivaretva nimbe ca paggavavalliyo ca ropesi. anupub-
bena nimba vadi_ihiﬁxsu. miilehi miilani sakhahi ca sikha
samsatthd onaddha vinaddhid ahesum. tena asataama-
dhurasamsaggena tava madhuraphalo ambo tittako jato
nimbapannasadisaraso. ambaphalinam tittakabhavam
iatva uyyanapalo palayi. dadhivahano uyyanam gantva
ambaphalain khadanto mukhe pavitthaih ambayiisam
nimbc{kasataﬁn viya ajjhoharitum asakkonto kakkaretva
n‘i;,t,hubhi. tada bodhisatto tassa atthadhammanusiasako
ahosi. raja bodhisattam amantetva pandita, imassa ruk-
khassa poranakapariharato parihinam n’ atthi, e‘va.lh sante
pi ‘ssa phalam tittakam jatadr, kin nu karanan ti puc-
chanto pathamam gatham aha:

vannagandharasipeto amba ‘yar ahuva pure,

tam eva pijam labhamiano ken’ ambo katukapphalo
ti.

Ath’ assa karanam acikkhanto bodhisatto dutiyam

gatham aha:

pucimandaparivaro ambo te dadhivahana,

milam milena samsattham, sakha sakha nisevare,

asataih sanniviasena ten’ ambo katukapphalo ti;

Raja tassa vacanam sutva sabbe pi pucimande ca
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paggave ca chindapetva milani uddharapetva samanta
amadhuram pamsum haradpetvi madhuram pamsum pak-
khipapetva khirodaka.sakklga;odakagandhodakehi ambain
patijaggapesi. so madhurarasasamsaggena puna madhu-
ro va ahosi. raja pakatiuyyanapalakass’ eva uyyanam

niyyadetva yavatayukam thatva yathakammam gato.

8. Apannakajataka.

Atite kasiratthe baranasinagare brahmadatto Mama
raja ahosi. tada bodhisatto satthavahakule patisandhim
gahetva anupubbena vayappatto paiicahi sakatasatehi
vanijjamh karonto vicarati. 8o kadaci pubbantato apa-
rantam gacchati kadici aparantato pubbantam. barana-
siyam yeva afifio pi satthavahaputto atthi balo avyatto
anupayakusalo. tada bodhisatto baranasito mahagghar
bhandam gahetva pafica sakatasatani piretva gamana-
sajjani katva thapesi. 8o pi balasatthavahaputto tath’
eva paiica sakatasatani piretva gamanasajjani katva
thapesi. bodhisatto cintesi: sace ayam balasatthavaha-
putto maya saddhim yeva gamissati sakatasahasse ca
ekato magge gacchante maggo pi na-ppahessati, manus-
sanam daridakadini pi balivaddanam tinani pi dullabhani
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bhavissanti, etena va maya va purato gantum vattati ‘ti
80 tam pakkosapetva etam attham arocetva dvihi amhehi
ekato gantum na sakka ti, kim tvam purato gamissasi
udahu pacchato ti dha. so cintesi: mayi purato gacchante
bahil anisamsa, maggena abhinnen’ eva gamissami, gond
anamatthatinam khadissanti, manussanam anamattham
siipeyyapannam bhavissati, pasannam udakam, yatharu-
cim aggham thapetva bhandam vikkinissami ‘ti so aham
samma purato gamissami ‘ti. bodhisatto pi pacchato
gamane bahii anisamse addasa, evam hi assa ahosi: pura-
to gacchantd magge visamatthinam samam karissanti,
aham tehi gatamaggena gamissami, purato gatehi bali-
vaddehi parinatathaddhatine khadite mama gona puna
utthitani madhuratinani khadissanti, gahitapannattha-
nato utthitam manussinam sipeyyapannam madhuram
bhavissati, anudake thine kha.l,:itv-i ete udakam uppades-
santi, parehi katesu avatesn mayam udakam pivissima,
agghatthapanam nama manussanam jivitd voropanasadi-
sam, aham pacchato gantva etehi thapitagghen’ eva
bhandam vikkinissimi ‘ti.' atha so ettake anisamse
disva samma tvam purato gaccha ‘ti aha. sadhu samma
‘ti balasatthavaho sakatani yojetva nikkhanto anupub-

bena manussavasam atikkamitva kantaramukham papuni.
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E;xtiram nama corakantaram valakantaram nirudaka-
kantaram amanussakantiram appabhakkhakantiran ti
paficavidham, tattha corehi adhitthito maggo corakanta-
ram nama, sthadihi adhitthitamaggo valakantaram ni.ma.:
yattha nahayitum va patum va udakam n’ atthi idam
nirudakakantiram nama, amanussadhitthitamh amanussa-
kantaram nama, milakhadaniyadivirahitam appabhak-
khakantaram nama, imasmim paficavidhe kantare tam
kantaram nirudakakantarafi ¢’ eva amanussakantarai a
tasma sosatthavahaputto sakatesu mahantamahantacatiyo
thapetva udakassa pirapetva satthiyojanikam kantaram
patipajji. ath’ assa kantaramajjham gatakale kantare
adhivatthayakkho imehi gahitaudakai chaddapetva dub-
bale katva sabbe va ne khadissami ‘ti sabbasetataruna-
balivaddayuttam manoramam yanakar mapetva dhanu-
kalipaphalakavudhahatthehi dasahi dvadasahi amanus-
sehi parivato uppalakumudani pilandhitva allasiso alla-
vattho issarapuriso viya tasmim yanake nisiditva kadda-
mamakkhitehi cakkehi patipatham agamaisi. parivara-
manussa ‘pi ‘ssa purato ca pacchato ca gacchanta allakesa
allavatthd uppalakumudamaila pilandhitva padumapun-
darikakalape gahetva bhisamulalini khadanta udakabin-

diahi ¢’ eva kalalena ca paggharantena agamamsu.
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satthaviha ca nama yada dhuravato vayati tada yanake
nisiditva upatthidkaparivata rajam pariharanti purato
gacchanti, yada pacchato vayati tadid ten’ eva nayena
pacchato gacchanti, tadd pana dhuravato ahosi, tasma
so satthavahaputto purato agamasi. yakkho tam agac-
chantam disva attano &:’makaxh magga okkametva kaham
gacchatha ‘ti tena saddhir patisantharam akasi. sattha-
vaho pi attano yanakam maggs okkamipetva sakatinam’
gamanokasam datva ekamantam thito tam yakkham
avoca: bho, amhe tava baranasito agacchama, tumhe
pana uppalakumudani pilandhitva padumapundarikahat-
tha bhisamulalani khadanti kaddamamakkhitd udaka-
bindidhi paggharantehi agacchatha, kin nu kho tumhehi
agatamagge devo vassati uppaladisafichannani sarani
atthi ‘ti pucchi. yakkho tassa katham sutva samm.a,
kim nim’ etam kathesi, esd nilavanaraji pafifiayati, tato
patthaya sakalam arafifiam ekodakam, nibaddham vassati,
kandara pira, tasmim tasmim thane padumadisafichan-
nani sarani ‘ti vatva patipatiya gacchantesu sakatesu
imani sakatani adaya kaham gacchatha ‘ti pucchi.
agukam janapadam nama ‘ti. imasmifi ca imasmifi ca
sakate kimn nima bhandan ti. asukaii ca asukafi ca ‘ti.
pacchato agacchantamh sakatam ativiya garukam hutva
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agacchati, etasmim kim bhandan ti. udakar ettha ‘ti.
parato tava udakam anentehi vo manapam katam, ito
patthaya pana udakena kiccam n’ atthi, purato bahurh
udakam, catiyo bhinditvda udakam chaddetva sukhena
gacchatha ‘ti aha, evafi ca pana vatva tumhe gacchatha,
amhakan papafico hoti ‘ti thokam gantva tesam adassa-
nam patva attano yakkhanagaram eva agamaisi. so pi
kho balasatthavaho attano balataya yakkhassa vacanarm
' gahetva catiyo bhindipetva pasatamattam pi udakam
anavasesetva sabbam chaddetva sakatani pajapesi. pu-
rato appamattakam pi udakam na ‘hosi. manussa pani-

yam alabhanta kilamimsu. te yiva suriyass’ atthaga-

. mana gantva sakatini mocetva parivattakena thapetva

gone cakkesu bandhiﬁxéu. n’ eva gonanam udakam ahosi
na manussanam yagubhattam va. dubbalamanussa tat-
tha tattha nipajjitva sayimsu. rattibhigasamanantare
ya,kkiui yakkhanagarato agantva sabbe pi gone ca ma-
nusse ca jivitakkhayam papetva mamsam khaditva atthi-
ni avasesetva agamamsu. evam ekam balasatthaviha-
puttam nissaya sabbe te vinasam papunimsu, hatthatthi-
kadini disavidisavippakinnani ahesum, pafica sakatasa-
tani yathapiritan’ eva atthamsu. bodhisatto pi kho bala-

satthavahaputtassa nikkhantadivasato misaddhamasam
4
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vitindmetva paficahi sakatasatehi nagara nikkhamma
anupubbena kantaramukham papuni. so tattha udaka-
catiyo piretva bahum udakam adaya khandhavare bherifi
carapetva. manusse sannipatetvi evam aha: mam ana-
pucchitva pasatamattam pi udakam ma valafijayittha,
kantare visarukkha nama honti, pattam va puppham va
phalam va tumhehi pure akhaditapubbam mam anapuc-
chitva ma khaditthi ‘ti evam manussanam ovadam datva
paiicahi sakatasatehi kantaram patipajji. tasmim kanta-
ramajjham sampatte so yakkho purimanayen’ eva bodhi-
sattassa patipathe attanam dassesi. bodhisatto tam disva
va afifidsi: imasmir kantare udakam n’ atthi, niridaka-
kantaro nam’ esa, ayaii ca nibbhayo rattanetto, chaya ‘pi
‘ssa na paiifidyati, nissamsayam imini purato gato bala-
satthavahaputto sabbam udakam chaddapetva kilametva
sapariso khadito bhavissati, mayham pana panditabha-
vam upayakosallam na janati, mafifie ti. tato nam aha:
* gacchatha tumhe, mayam vanija nama, aiifiasn udakam
adisvd gahitandakam na chaddema, ditthatthine pana
chaddetva sakatani sallahukani katva gamissama ‘ti.
yakkho thokam gantva adassanam upagamma attano
yakkhanagaram eva gato. yakkhe p&l.la gate manussa
bodhisattam ahamsu: ayya, ete manussa esa nilavanaraji
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pafifidyati, tato patthiya devo nibaddham vassati ‘ti
vatva uppalakumudamalamailino padumapundarikakaliape
adaya bhisamulalam khadanta allavattha allasisa udaka-
bindihi paggharantehi agata, udakam chaddetva lahu-
kehi sakatehi khippam gacchima ‘ti. bodhisatto tesam
vacanam sutva sakatani thapapetva sabbamanusse sanni-
patapetva tumhehi imasmim kantare saro va pokkharani
va atthi ‘ti kassaci sutapubban ti pucchi. na ayya suta-
pubban ti, niriidakakantaro nima eso ti. idani ekacce
manussa etdya nilavanarajiyad parato devo vassati ‘ti
vadanti, vatthivito nama kittakam t..hina.ﬁ vayati ‘ti.
yojanamattar ayya ‘ti. kacci pana vo ekassd ‘pi sarire
vutthivito paharati ‘ti. n’ atthi ayya ‘ti. meghasisam
nama kittake thane pafifidyati ‘ti. yojanamatte ayya ‘ti.
atthi pana vo kenaci ekam pi meghasisam ditthan ti.
n’ atthi ayya ‘ti. vijjullata nama kittake thane pafifia-
yati ‘ti. catupaficayojane ayya ‘ti. atthi pana vo kena-
ci vijjullatobhaso dittho ti. n’ atthi ayya ‘ti. megha-
saddo nama kittake thane siiyati ‘ti. ekadviyojanamatte
ayya ‘ti. atthi pana vo kenaci meghasaddo suto ti.
n’ atthi ayya ‘ti. na ete manussa, yakkha ete, amhe uda-
kam chaddapetva dubbale katva khidissama ‘ti dgata
bhavissanti, purato gato bialasatthavahaputto na upaya-



28 Bakajataka.

kusalo, addha so etehi udakam chaddapetva kilametva
khadito bhavissati, pafica sakatasatani yathapiritan’ eva
thitani bhavissanti, ajja mayam tani passissama, pasata-
mattam pi udakam achaddetva sighasigham pajetha ‘ti
pajapesi. 8o gacchanto yathapuritan’ eva paiica sakata-
satini gonamanussanafi ca hatthatthikadini disdsu vippa-
kinnani disvd sakatani mocapetva sakataparivattakena
khandhavaram bandhapetva kilass’ eva manusse ca gone
ca sayamasabhattam bhojapetva manussanam majjhe gone
nipajjapetva sayam balanayake gahetva khaggahattho
tiyamarattim arakkham gahetva thitako va arunam ut-
thapesi. punadivase pato va sabbakiccani nitthapetva
gone bhojetvi dubbalasakatani chaddetva thirani gaha-
petva appaggham bhandam chaddapetvd mahaggham
aropetva yathidhippetam thanam gantva dvigunatigune-
na milena bhandam vikkinitva sabbam ‘parisam adaya

puna attano nagaram eva agamasi.

9. Bakajataka.

Na ‘ccanta nikatippafifio ti. idam sattha jetavane
viharanto civaravaddhakam bhikkhum arabbha kathesi.
eko kira jetavanavasiko bhikkhu yam kifici civare kat-
tabbam chedanaghattanaviciranasibbanadikam kammarn
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“tattha sukusalo. 80 taya kusalatiya civaram vaddheti,
tasma civaravaddhako t’ eva pafifidyittha. kim pan’ esa
karoti ‘ti jinnapilotikdsu hatthakammain dassetva su-
phassitamh manapam civaram katva rajanapariyosine
pitthodakena rafijitva samkhena ghamsitva ujjalam ma- -
nuiifiath katva nikkhipati. civarakammam katum aja-
nanta bhikkhi ahate satake gahetva tassa santikam
agantva mayam civaram katum na janama, eivaram no
katva detha ‘ti vadanti. so civaram avuso kayiramanam
cirena nitthati, maya katacivaram eva atthi, ime satake
thapetva ganhitva gacchatha ‘ti niharitva dasseti. te
tassa vannasampattim yeva disva antaram ajanantd thi-
ran ti safiidya ahatasatake civaravaddhakassa datva
ganhitva gacchanti. tan tehi thokam kilitthakale unho-
dakena dhoviyamanam attano pakatirh dassesi, tattha
tattha jinnatthinam pafifidyati. te vippatisarino honti.
evam agatagate pilotikahi vaficento so bhikkhu sabbattha
pakato jato. yathi ¢’ esa jetavane tatha aififiatarasmim
gamake pi eko civaravaddhako lokam vaficeti. tassa
sambhatta bhikkhii bhante jetavane kira eko civaravad-
dhako evam lokarn vaficetl ‘ti arocayimsu. ath’ assa
etad ahosi: hand’ ahan tam nagaravasikam vaficemi ‘ti
pilotikacivaram atimanipam katvad surattam rafijitva
tam parupitva jetav: b-agamasi. itaro tam disva va
lobham uppadetva bhante imam civaram tumhehi katan
ti pucchi. ama avuso ti. bhante imam civaram mayham
detha, tumhe afifiam labhissathd ‘ti. &avuso, mayam
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. gamavasika dullabhapaccaya, im’ aham tuyham datva
attana kim parupissami ‘ti. bhante, mama santike aha-
tasataka atthi, te gahetvd tumhakam civaram karotha
‘ti. avuso, mayi ettha hatthakammam dassitam, tayi
pana evam vadante kim sakka katum, ganhahi nan ti
tassa pilotikacivaram datva ahatasatake adaya tam vaii-
cetva pakkami. jetavanavasiko pi tam civaram parupi-
tva katipahaccayena unhodakena dhovanto jinnapiloti-
kam disva lajjito. gamavasicivaravaddhakena kira jeta-
vanavasiko vaficito ti tassa vaiicitabhivo samghamajjhe
pakato jato. ath’ ekadivasam bhikkhd dhammasabhayam
tam katham kathenta nisidimsu. sattha agantva kaya
nu ‘ttha bhikkhave etarahi kathaya sannisinna ti pucchi.
te tam attham arocesum. sattha na bhikkhave jetavana-
vasicivaravaddhako idan’ eva afifie vaificeti, pubbe pi
vaficeti yeva, na gamavisikena ‘pi idan’ eva esa jetavana-
vagicivaravaddhako vaficito, pubbe pi vaficito yeva ‘ti
vatva atitam ahari:

Atite ekasmim arafifidyatane bodhisatto afifiataram
padumasaram nissiya thite rukkhe rukkhadevata hutva
nibbatti. tada afifiatarasmim na ‘timahante sare nida-
ghasamaye udakam mandai ahosi, bahi ¢’ ettha maccha
honti. "ath’ eko bako te macche disva eken’ upayena ime
macche vaficetva khadissami ‘ti gantva udakapariyante

cintento nisidi. atha tarm maccha disva kim ayya cintento
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niginno si ‘ti pucchimsu. tumhikam cintento mnisinno
‘mhi ‘ti. amhakam kim cintesi ayya ‘ti. imasmim sare
udakam parittam gocaro ca mando nidagho ca mahanto,
idan’ ime macchad kim nama karissanti ‘ti tumhakam
cintento nisinno ‘mhi ‘ti. atha kim karoma ayya ‘ti. -
tumhe sace mayham vacanam kareyyatha aham vo eke-
kam mukhatundakena gahetva etam paficavannapaduma-
safichannam mahiasaram netvsf vissajjeyyan ti. ayya,
pathamakappikato patthaya macchanam cintanakabako
nama n’ atthi, tvam amhesu ekekam khaditukamo si ‘ti.
na ‘ham tumhe mayham saddahante khadissami, sace
pana sarassa atthibhavam mayham na saddahatha ekam
maccham maya saddhimh saram passitum pesethd ‘ti.
maccha tassa saddahitva ayam jale pi thale pi samattho-
ti ekam kapamahamaccham adamsu. imam gahetva
gacchatha ‘ti. so tam gahetva netva sare vissajjetva
sabbam saram dassetvi puna inetva tesam macchanam
santike vissajjesi. so tesam macchanamh sarassa sam-
pattim vannesi. te tassa katham sutva gantukama hu-
tvi sidhu ayya amhe ganhitvda gacchahi ‘ti aharmsu.
bako pathaman tam kanamahamaccham eva gahetva
saratiram netva saram dassetva saratire jate varana-
rukkhe niliyitva tam vitapantare pakkhipitva tundena
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vijjhanto jivitakkhayam papetva mamsam khaditva kan-
take rukkhamiile papetva puna gantva vissattho me so
maccho, afifio Agacchatid ‘ti eten’ upayena ekekam gahe-
tva sabbamacchake khaditva puna agato ekamaccham
pi na ‘ddasa. eko pan’ ettha kakkatako avasittho. bako
tam pi khaditukamo hutva bho kakkataka, maya sabbe
te macchid netvd padumasafichanne mahasare vissajjita,
ehi tvam pinessami ‘ti. nlarh gahetva gacchanto katham
ganhissasi ‘ti. dasitva ganphisgami ‘ti. tvam evam ga-
hetva gacchanto mam patessasi, ni ‘han taya saddhim
gamissami ‘ti. ma bhayi, ahan tam sugahitam gahetva
gamissami ‘ti. kakkatako cintesi: imassa macche netva
sare vissajjanam nama n’ atthi, sace pana mam sare
vissajjessati icc-etasn kusalam, noce vissajjessati givam
assa chinditva jivitam harissami ‘ti. atha nam evam
aha: samma baka, na kho tvam sugahitam gahetum
sakkhissasi, amhiakam pana gahanam sugahanam, sac’
aham alena tava givam gahetum labhissami tava givam
sugahitain katva taya saddhim gamissami ‘ti. so tam
vaficetukamo esa man ti ajananto sadhi ‘ti sampaticchi.
kakkatako attano alehi kammaiarasandasena viya tassa
givam sugahitam katva idani gaccha ‘ti aha. so tam
netva saram dassetvd varanarukkhabhimukho payasi.
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kakkatako aha: matula, ayam saro etto, tvam pana ito
nesi ‘ti. bako piyamatulako atibhaginiputto si me tvan
ti vatva tvam esa mam ukkhipitvad vicaranto mayham
daso ti safifiam karosi, mafifie, pass’ etam varanarukkha-
mille kantakarasim, yatha me te sabbamaccha khadita
tam pi tath’ eva khadissami ‘tiaha. kakkatako ete maccha
attano balataya taya khadita, aham pana te mam kbadi-
tum na dassami, tafi fieva pana vinisam papessimi, tvam
hi balataya may.i vaiicitabhavam na janisi, maranta ubho
pi marissama, esa te sisarn chinditva bhimiyam khipissa-
mi ‘ti vatva sandasena viya alehi tassa givam nippilesi.
80 vattakatena mukhena akkhihi assuna paggharantena
maranabhayatajjito sami, ahan tam na khadissami, jivi-
tam me dehi ‘ti aha. yadi evam otaritvd sarasmim mam
. vissajjehi ‘ti. so nivattitva saram eva otaritvd kakkata-
kam sarapariyante pamkapitthe thapesi. kakkatako
kattarikiya kumudanalam kappento viya tassa givam
kappetva udakam pavisi. tam acchariyam disva varana-
rukkhe adhivattha devata sadhukaram dadamana vanam
unnadayamani madhurassarena imam gatham aha:
na *‘ccanta nikatippaiifio nikatya sukham edhati,
aradhe nikatippafifio bako kakkataka-m-iva ‘ti.

Tattha na ‘ccantanikatippafifio nikatya su-
]
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kham edhati ‘ti, nikati vuccati vaiicana, nikatipafifio
vaficanapaififio puggalo, tiya nikatya nikatiya vaiicanaya
na accantam sukham edhati niccakile sukhasmim fieva
patitthaturm na sakkoti, ekamsena pana vinasam papunati
yeva ‘ti attho, aradheti ‘ti patilabhati, nikatipaiifio
ti keratikabhavam sikkhitapaiifio papapuggalo attana
katassa papassa phalam patilabhati vindati ‘ti attho,
katham? bako'kakkataka-m-iva yathdi bako kak-
kataka givacchedanam papuni evam papapuggalo attana
katapapato ditthadhamme va sampariyam va bhayam
aradheti patilabhati ‘ti, imam attham pakasento maha-
satto vanam unnadento dhammarn desesi.

Sattha na bhikkhave idan’ eva gamavasicivaravad-
dhaken’ esa vaficito, atite pi vaiicito yeva ‘ti imam dham-
madesanam aharitva anusandhim ghatetva jatakam sa-
modhanesi: tadd so jetavanavasicivaravaddhako, ahosi,
kakkatako gamavasicivaravaddhako, rukkhadevata pana
aham eva ‘ti. Bakajatakam.



VOCABULARY.

a, ney. prefix, see an. ~

a, pron. root, see idam and 88 (b).

amsa, m. portion, part. [anga: vag, get.]

a-kala, m. bad or inauspicious or wrong time; akale,
adv. at an irregular time, unseasonably, prematurely.

akala-puppha, n. flower out of season or forced. [t]

akala-phala, n. fruit out of season or forced. [*]

a-kusala, @¢. without skill or ability; bad, evil, sinful: as
n. vice, sin, evil. [a-kugala.]

a-kkodha, m. freedom from anger, meekness, mildness.
[a-krodha.]

akkhi, n. eye. [aksi.]

a-khadita, a. uneaten, unconsumed, undevoured. [*]

akhadita-pubba, @. not eaten before. (1291.) [+]

a-gantva, grd. not having gone or come. [+]

a-guna, m. non-virtue, fault, vice, sin.

aguna-gavesaka, a. searching for faults, sin-seeking. [+]

aguna-vadin, ¢. mentioning faults, telling of sins. [*]

agga, a. at the head, in front, first, foremost; n. head,
front. [agra, n. front.]

agga-mahesi, f. a king’s chief wife, queen-consort, queen.
[agra-mahigi.]

aggha, m. n. worth, value, price. [argha, m.: varh, de-
serve.]
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aggha-tthapana, n. settling values, fixing prices. [+]
ankura, m. shoot, sprout, blade. [vafic, bend.]
afikura-nibbattana, . growth or unfolding of a shoot. [+]
ankuranibbattana-tthana, n. place where a shoot grows
or develops. [t]
[vaiig, move, stir.]
anga, n. limb, member; division, part. [Vang.]
afigana, n. walking-place; court, yard. [Vang.]
afigin, ¢. having limbs oremembers. [aiiga.]
afiguli, /. finger. [vVaig, 1191.]
angulika, @. at the end of adj. cpds, of (so many) finger-
breadths : also as subst. finger-breadth. [angulaka.]
aiiguli-muddika, f. finger-seal, seal-ring. []|]
acc-anta, . beyond limit, exceeding, excessivg: as adr.
exceedingly. [aty-anta, 1310.]
acc-aya, m. going beyond or past; (of time) passing by,
lapse; decease, death. [aty-aya: Vi+ati.]
a-ccuta, ¢. unmoved, immovable. [a-cyuta:Veyu.]
acchariya, a. wonderful, marvelous: n. wonder, prodigy.
[agecarya.]
a-chaddetva, grd. not having thrown away. [t]
vaj, drive.
+pa, drive on or forward: in caus. paje, the same; also
caus. pajape, cause or order to drive ahead.
a-janant, a. not knowing, in ignorance of. [*]
a-janitva, grd. without knowing. [+]
ajja, adv. to-day. [adya.]
Vaifij, smear, anoint; adorn.
+vi, anoint; adorn: vyatta, ppl. adorned, fair; clear.
afifia, pron. a. another, other, different. [anya.]
afifiatara, a. one of two. (91§3.) [anyatara.]
afifiam-afifia, pron. & one another: -am, as adv. mutually.
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[anyo-‘nya: in S. the first part is nom., in P. acc.]

a-fifidta, ¢. unknown. [a-jiiata.]

afifiataka, ¢. unknown. (1222c.) [Ji]

afifiataka-vesa, a¢. in unknown dress, disguised. [t]

atta, m. case, suit, litigation. [artha.]

attatthaya, as adv. for or on account of litigation. (See
under attha, and 1302c4.)

attha, num. eight. [asta.]

atthi, n. bone; kernel; seed. [asthi.]

ala, (m.?) claw.

addha, ¢. half. [ardha.]

a.dglh.'-citaka, a. half picked, (from which) half (of the
flowers had been) gathered. [t]

ati, as vbl prefix, across, beyond, past; in cpds, excessive.

atipata, m. harm, injury, destruction. [vVpat+ati.]

ati-bhaginiputta, m. favorite or darling nephew. [t]

ati-manipa, a. very attractive, pleasant or agreeable. [t]

ati-mahant, a. exceedingly large, very great.

ati-viya, adv. exceedingly, very. [ativa.]

atita, a. gone, past: n. past; tale, story. atite, as adv.
formerly, once on a time. [vi+ati.]

attan, m. breath; spirit, soul; self. [atman.]

attha, m. aim, purpose; purport, meaning, sense; thing,
substance, object; w. instr. want, need: atthiya, 2.
gen. and at e.nd of cpds, for the purpose of; on account
of, because of. [artha: vr, go for (any thing).]

attha, ». home: attham, as adv. homeward. [asta.]

attha-gamana, n. going home; (of the sun,) setting, set.
[astam-gamana.]

attha-dhamma, cop. cpd, the temporal and religious. [+]

atthadhammanusdsaka, m. teacher of things temporal
and religious. (anusasaka.) [1]
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atthi, f. being, existing. [asti.]

atthi-bhava, m. state of being, existence, reality. [t]

atha, adv. so, then, accordingly, thereupon. (502, 1101.)

ada, a. eating, in cpds. [vad, eat.]

a-dassana, n. non-seeing; disappearance. [a-darcana.]

a-disva, grd. without seeing. [t]

adum, pron. that, that there, yonder. [adas.]

addha, ade. in truth, surely, cértainly. (root a, 1104.)

adhi, prep. and vbl prefix, ahove, over, on. }

adhi-tthita, ppl. settled, occupied, infested. [adhi-sthita.]

adhitthita-magga, m. road infested (by lions, etc.) [t]

adhippeta, ppl. meant, intended, planned. [:i. t]

adhi-vattha, ppl. dwelling in, inhabiting. [adhy-usita.]

adhivattha-yakkha, m. demon inhabiting (a place). [t]

adhuna, ade. now, just now.

adhunagata, a. just come: m. new-comer. [a-gata. *]

an, before consonants a, neg. prefix, in-, un-.

Vvan, breathe, blow. +pa, breathe.

an-avasesetva, grd. without leaving behind. [Vgis. 1]

an-apucchitva, grd. without asking leave. [Vprach. t]

an-amattha, ¢. untouched, uninjured. [an-amrsta.]

anamattha-tina, n. untouched or fresh grass. [t]

anu, prep. and vhl prefix, along after, after, toward.

an-udaka, ¢. waterless, arid, parched.

an-upayakusala, a¢. not quick-witted, stupid. [t]

anu-pubba, a. after the preceding, one after another, in
succession: -ena, adv. successively, regularly; gradual-
ly. [anu-pirva.]

anusandhi, m. junction, connection. [Vdha. ||]

anusasaka, m. teacher, guide, counselor. [t]

anta, m. vicinity; border, limit, end.

antara, n. interior, middle; interval; distance between
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two things, difference : antare, adv. within, inside.
antara, adv. and prep. within, inside, in. [antar.]
antarantara, adv. at intervals, at times. [antara doub. 1]
antara-vithi, /. middle of the road. (1310.) [%]
antara, adv. and prep. between; at intervals.
ante-vasika, . living in the vicinity, dwelling near; m.
esp. of one staying near a teacher, pupil, student. []
ante-vasin, a. and m. same as preceding.
anto, adv. and prep. within, inside, in. [antar.]
anto-nagara, n. interior of a city. [antar-nagara.]
anto-valafijaka, a. resorting within, going inside. [t]
antovalafijakadi, a. those living within, etc. (adi.) [t]
apa, prep. and vbl prefix, away, off.
a-pannaka, a. unquestioned ; certain, sure. (20, 1.11.) [t]
apannaka-jataka, n. story of the wise man. [t]
apara, pron. a. hinder, subsequent; western; further;
future; other. (Lit. remoter: apa, 474.)
aparanta, m. the western border; west. [aparanta.]
a-passant, a. not seeing. [a-pagyant.]
api, adv. also, even.
appa, . small, little. [alpa.]
appaggha, a. of small worth, of slight value. [t]
appa-bhakkha, a. having little food. [t]
appabhakkha-kantara, m. wilderness containing but little
to eat, or having insufficient food. [t]
appa-mattaka, a. of small extent, little. (1307.) [4]
a-bhanant, a. not speaking, not saying. [*]
a-bhava, m. non-existence; absence, lack.
abhi, obl prefiz, to, unto, against.
a-bhinna, ¢. uncut, unbroken.
abhi-mukha, a. having the face towards, facing, tnrn-
ed towards. (1305.)
6
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abhiseka, m. sprinkling; consecration or inauguration by
sprinkling, esp. of a king. ' [abhiseka.]

a-bhiita, a. non-existant, unreal; false, unfounded.

abhiita-guna, m. unreal excellence, false virtue. [*]

abhiitaguna-katha, f. tale of unreal excellence. [*]

amacca, m. house-companion, relative; king’s minister or
councilor. [amatya, 1245b: ama, at home, 1112a.]

a-madhura, a. not sweet; sour, bitter, pungent. [*]

a-manussa, m. & being not human ; demon. [a-manusya.]

amanussa-kantara, m. wilderness haunted by demons or
goblins. [t] ’

amanussa-pariggahita, «¢. occupied or haunted by demons.
(Vgah+pari,) [t]

amanussadhitthita, a. inhabited by demons or goblins.
(adhitthita.) [+]

amu, pron. stem, see adum.

amba, ni. the mango tree, Mangifera Indica. [amra.]

amba-pakka, n. ripe mango fruit. [t]

amba-phala, n. mango fruit. [1]

amba-yiisa, m. n. mango juice. [t]

amba-rukkha, m. mango tree. [t] .

ayya, m. lord, master; a Buddhist priest. [arya, noble.]

arafifia, n. wilderness, forest. [aranya.]

a:raﬁﬁiya.ta.na., n. forest-site, wooded place, wilderness.
(ayatana.) [1]

aruna, a. red, ruddy.

a-labhant, a. not taking, not receiving. [*]

a-labhitva, grd. without taking or receiving. [t]

alika, a. disagreeable, unpleasant; untrue, false: as n.
falsehood, untruth. [alika.]

alika-vadin, ¢. speaking falsehood, lying. [alika-vadin.]

alla, a. moist, wet. [ardra.]
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alla-kesa, a. having wet hair. [4]

alla-vattha, a. wearing wet clothes. [ardra-vastra.]

alla-sisa, @. having the head wet. [t]

ava, prep. and vbl prefix, away ; off; down.

a-vatva, grd. without speaking. [t]

avattharana, n. spreading out, arranging, drawing up (as
of an army for battle.) [avastarana: vstr+ava.]

avattharana-bhava, m. marshaling, drawing up. [+]

a-vadant, not speaking, not saying.

ava-gittha, ppl. left behind, remaining. [ava-gista.]

avasesa, . rest, remaining. [avagesa, n. remainder.]

a-vikkita, ¢. unsold. [a-vikrita.]

a-vidiara, a. not far off, near.

avidiira-tthana, n. a place not far off, vicinity. [t]

a-vela, f. improper time: avelaya, as adv. unseasonably.

a-vyatta, a. unclear; nnwise, dull. [a-vyakta: vaiij.]

vas, be,exist. (99.)

[Vas, throw, cast, hurl.] .

a-sakkont, a. not having power, unable. [a-caknuvant.]

a-sant, a. not existing; untrue; bad, wicked.

a-samekkhiya, grd. without reflecting or considering. [{]

a-sata, a. not sharp; unpleasant, disagreeable.. [1]

asata-amadhura, cop. cpd, disagreeable and bitter. [t]

asataamadhura-samsagga, m. contact or union with (any
thing) disagreeable and bitter. [t]

a-sadhu, a. not.good, bad, evil.

a-stha, m. animal other than a lion. [+]

asu, pron. stem, see adum,

asuka, . such and such, so and so. [Cp. amuka.]

asuka-tthana, n. such and such a place. [+]

assa, m. horse. [agva.]

assama, m. n. hermitage. [agrama.] .
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assama-pada, n. hermitage-site. [d¢rama-pada.]
assa-vanija, m. horse-dealer. [t]

assa-vanijaka, m. horse-dealer. [t]

assa-sata, n. a hundred horses. [t]

assu, n. tear. [agru.]

vah, say, call.

aha, n. day. [ahan.]

a-hata, a. not beaten; unwashed, (of a garment) new.
ahata-sataka, m. n. unwashed or new cloth. [+]
aham, pron. I. (86 (1).)

a, prep. and vbl prefix, hither; to, unto, as far as.

akasa, m. n. free or open space; sky. [akaga.]

akdsa-carika, a. moving in air: m. air-walker. [t]

a-gata, ppl. arrived, come. [Vgam+a.]

agata-bhava, m. fact of coming, arrival. [*]

agata-magga, m. road one came by. [t]

agatagata, a. continually coming: m. all comers, by-
standers, spectators. [agata doubled, 1260. *]

agantuka, a. approaching: m. new-comer, stranger.

acara, m. procedure; conduct, behavior. [Vear+a.]
adi, m. inception, beginning : at end of adj. cpds, --- and
so forth. (1302cl.) [vda+a.] .

anisamsa, m. advantage, profit, blessing. [t]

anubhava, m. might, authority, power. [anubhava.]

anubhava-sampanna, a. possessed of supernatural power,
magical. [t]

Vap, reach; win, get, obtain: desid. icchati, wish to get.
+pa, arrive at, reach; get, obtain: caus. pape, cause to
obtain, provide with.

aApa, a. at end of cpds, reaching, attaining.
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apana, m. market, bazar. [Vpan+a.]

ama, i¢nterj. ah, indeed; yes. [am.]

ayatana, n. support, seat; abode, haunt; position, site,
place. [Vyat+4&, rest upon.]

ayu, n. vitality, life. [ayus: vi, 1154.]

arakkha, m. guard, protection. [araksa.]

a-rabbha, grd. w. acc. beginning from, from; relating to,
concerning, about. [a-rabhya, w. abl.]

arammana, n. that on which a thing rests, basis, ground,
cause; object of sense. [alambana.]

arama, m. enjoyment, pleasure; park, garden. [Vram.]

avata, m. hole in the ground, pit. [avata.]

avara, m. shelter, defense, protection. [vVvr+a.]

avasa, m. residence, dwelling. ([Vvas+a.]

avudha, n. weapon. [ayudha.]

avuso, excl. of address, friend, brother, sir. [Perhaps an -
old voc. of ayusyavant: cp. S. bho from bhavant.]

asa, m. eating, feeding; food. [aga.]

i, pron. root, see idam.

Vi, go, go toward; come; enter; attain. )
+ati, go across or over; go by, elapse; go beyond, die.
+&, come near or unto or hither.
+upa, go unto, approach; attain, obtain.
+pa, go on or forward or ahead ; depart, decease, die.
+adhi-ppa, go on unto; attain (with the mind), intend,
purpose, plan; go after (mentally), wish for, desire.
+pati, go against; withstand ; recognize.
+para, go far off or away, depart; decease, die.
+sam-para, go far off, depart; decease, die.
+sam, come together, meet, assemble ; correspond to.
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ice-, form of iti used before a vowel.

itara, pron. a. other; the other; different.

iti, adv. so, thus, usual after direct quotations.

ito, adv. from this place, hence; from this time, ago; in
the future: ito ¢’ ito ca, hither and thither. [itas.]

idam, pron. this, this here.

idam, adv. at this place, here; at this time, now.

idani, adv. now. [idanim.]

idha, adv. here, in this world. [iha.]

iva, pel. as, like.

Vis, wish, desire. (pr. icchati, aor. icchi: cp. vap.) [vis.]
+pati, seek, search for; receive, take : caus. paticchipe,
cause to receive, deliver to, consign.
+sam-pati, receive, accept; assent, agree.
+pari, search around, try to discover.

Vi, set in motion, impel. [RVD. under vis.]
+pa, send on or forward, despatch.

isi, m. saint; sage. [rsi.]

isi-pabbajja, f. ascetic life of a saint. [1]

issara, m. master, lord; prince. [igvara.]}

issara-purisa, m. man that is a lord or prince, [t]

ukkamana, n. stepping out or aside. [utkramana.]
ukkamana-tthiana, n. place to step aside. [t]

ujjala, a. flashing, gleaming ; bright, beautiful. [ujjvala.]
unha, ¢. warm, hot. [usna.]

unhodaka, n. warm water. [usnodaka.]

uttama, a. upmost, highest; best; utmost, extreme.
uttama-puggala, m. exalted personage, eminent man. [+]
ud, vbl prefix, up, forth, out.

udaka, n. water.
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udaka-cati, f. water-jar, water-pot. [t]

udaka-pariyanta, m. water’s edge.

udaka-bindu, m. water-drop. [||]

udara, n. belly, stomach.

udahu, indecl. or. [utaho.]

udumbara, m. a tree, Ficus Glomerata.

udumbara-rukkha, m. the glomerous fig tree, the Ficus
Glomerata. [t]

uddha, a. upright, erect: -am, as adv. up, upwards, aloft.
[ardhva.]

undura, m. rat. [||]

upa, vbl prefix, to, unto, toward; prep. in; below, less:
in cpds denotes nearness or subordination.

upakara, m. benefit, help, service; helper, benefactor,

upatthaka, m. servitor, attendant. [upasthayaka.)]

upatthika-parivata, a. surrounded by attendants. [t]

upatthana, n. service, attendance. [upasthana.]

upapatti, f. endowment, possession; birth, rebirth.

uparava, m. sound, noise. '

upaya, m. approach; means, device, expedient, plot.

upaya-kusala, ¢. skilled in expedient, quick-witted. [t]

upaya-kosalla, n. skill in expedient. [t]

uppala, n. lotus; blue lotus. [utpala.]

uppala-kumuda, n. blue lotus and white water-lily. [t]

uppalakumudamala-malin, a. wearing the following. [t]

uppalakumuda-mala, f. wreath or garland of blue lotuses
and white water-lilies. [t]

uppaladi, a. as n. blue lotuses, etc. [t]

uppaladi-safichanna, a. covered with the preceding. [t]

ubha, a. both.

uyyana, n. egress; pleasure garden, park. [udyana.]

uyyana-dvara, n. garden gate. [t]
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uyyana-pala, m. garden keeper, gardener. [t]
uluiika, m. ladle. [udaika.]

e, pron. root in eka, eta, eva, evam.

eka, num. one; sole, single; a certain.

ekamsa, m. one part: -ena, as adv. surely. [ekanga.]

ekacca, a. one; a certain. (49 (4).)

ekato, adv. on one side, apart; together. [ekatas.]

eka-divasa, m. n. one day: -am, as adv. one day, on a
certain day. [*]

eka-dvi, cop. cpd, one and two; one or two. [*]

ekadvi-yojana, n. one or two yojanas. [*]

eka-maccha, m. a certain fish. [t]

ekam-antam, adv. aside, apart. (Acc. of eka and anta.)
[ekantam.]

ekeka, a. one by one: -am, as adv. separately, severally,

" singly. [ekaika.]

ekodaka, a. having water only; abounding in water.

eta, stem of the following.

etad, pron. this, this here.

etarahi, adv. now. [etarhi.]

eta-disa, a. such. [eta-drea.]

ettaka, a. so great, so much, so many.

etto, adv. hence; in this direction.

ettha, adv. herein, here.

vedh, thrive, prosper.

eva, adv. so, thus; just, exactly, emphasing the word be-
fore it.

evam, adv. 8o, thus.

eva-ripa, a. of such a sort, such. [Cp. evam-ripa.]
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o, vbl prefix, contraction of ava.

okasa, m. place, room, space; opportunity, occasion, lei-
- sure. [avakaga.]

ogha, m. flood, inundation ; abundance, multitude.
obhisa, m. gleam, lustre, brilliancy. [avabhasa.]

ovada, m. instruction, admonition. [avavada.]

ka, stem of kad, kada, etc.
kakkataka, m. crab. [karkataka.]
kakkare, see under Vkar and 36, 1. 16.
kakkhala, a. hard; harsh, cruel. [kakkhata: ||]
kacei, inter. pcl. usually untranslated : see kad. [kaecid.]
katu, a. sharp, biting, pungent, acrid.
katuka, a. the same.
katuka-pphala, e¢. having bitter fruit. [||]
Vkaddh, tug, draw, pull. [vkrs.]
+nis, pull out, extricate; thrust out, expel.
kantaka, m. thorn, prickle.
kantaka-rasi, m. heap or pile of thorns. [}]
kanna, m. ear. [karna.]
kanna-munda, m. name of a mythical lake, Kannamun-
da. [t]
kannamunda-daha, m. lake Kannamunda. [$]
kata, ppl. done, made: n. deed, action, work. [krta.]
kata-civara, n. a finished robe. [+] .
kata-fifii, a. grateful, thankful. [krta-jiia.]
kata-papa, n. committed sin. [+]
kati, . how many? (519.)
katipaya, a. a few, some, several.
katipaha, n. some days, several days. (-paya._aha.) [}]
katipahaccaya, m. lapse of several days. (accaya.) [t]
7
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kattabba, grdv. to be done or made. [kartavya.]

kattabba-yuttaka, a. fit to be done, worth doing. {t]

kattarika, f. any cutting instrument, shears, knife, razor,
or the like. [kartarika.] ’

kattha, adv. where? in what place? [kutra.]

katham, adv. how? in what way?

katha, f. tale, narrative, description.

kathita, ppl. told, described.

kathita-upaya, m. the means indicated (by any one). [}]

vkathe, tell, narrate, des¢ribe. [vkathaya.]

kad, pron., see kim: in cpds, bad, mean, contemptible.

kad-ariya, a. avaricious, miserly. [kad-arya.]

kada, adv. when? at what time?

kadaci, adv. sometime; once on atime. [kadacit.]

kaddama, m. mud. [kardama.]

kaddama-makkhita, ¢. mud-stained. [t]

kanittha, @. least; smallest; youngest. (Properly super-
lative, 86 §3.) [kanistha.]

kantara, m. forest, wilderness. [kantara.]

kantara-majjha, m. n. middle of the wilderness. . [t]

kantara-mukha, n. entrance to the wilderness. [t]

kandara, m. hole, hollow.

vkapp, be in order; be fit or suitable: caus. kappe, put in
order, arrange, fix; cut, cut asunder: (the translation
must vary to suit the object). [Vklp.]

kappa, m. rule, ordinance; mode, manner; cycle, period;
time (in general). [kalpa.]

kappika, a. belonging to a cycle: (m.?) age, cycle. [||]

\kam, step; proceed, advance. [Vkram.]
+ati, step beyond, go by or past.
+ava or o, step down, descend, alight; enter, go into:
caus. okkame and okkamape, set aside, remove.
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+ud, step up or out: caus. ukkamape, drive out or aside.
+nis, (nikkham,) go out or forth, issue.
+pa, go forward, proceed ; depart, go away.
+s8am, pass on unto; enter.
+upa-sam, draw near unto, go close to.
Vvkamp, shake, tremble.
kamma, n. deed, act, work; religious act or ceremony ;
moral merit. [karman.]
kamma-kara, m. workman, servant laborer. [karma-.]
kamman, n. same as kamma. -
kammanta, m. business, occupation. [karmanta.]
kammara, m. smith, metal-worker. [karmara.]
kammara-sandasa, m. a smith’s tongs. [+]
kammika, a. and m. at end of cpds, working. [||]
kayiramana, pr. ple of Vkar: see 49 (6).
vkar, do, make, perform: caus. kire, cause to be made or
done; administer, manage : kak-kare, express disgust
or displeasure. [vkr.]
+upa, do a kindness to, benefit.
+pa, prosecute, carry on; produce, originate, cause.
+vi, alter, change, transform. :
kara, a. at end of cpds, making, doing, causing.
kalala, n. mud.
kalapa, m. bundle, bunch.
kasi-kamma, n. agriculture, husbandry. [krgi-karman.]
kasi, f. ploughing, tillage. [krsi.]
kasma, adv. why? wherefore? [kasmat.]
kassaka, m. farmer, husbandman. [karsaka.]
kassaka-kula, n. farmer’s family. [t]
kaham, adv. where? whither?
kahapana, m. n. a certain coin. [karsidpana.]
kaka, m. crow.
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kakanika, f. a certain coin. [kakinika.]
kana, a. one-eyed, blind of one eye.
kana-mahamaccha, m. a big one-eyed fish. [t]
kama, m. wish, desire, longing: at the end of poss. cpds,
wishing, desirous of.
kaya, m. body.
kara, a. making: m. maker; deed, action.
karaka, a. doing, effecting: m. doer, worker.
karana, n. cause; reason; motive; object; occasion.
kala, a. dark, brown, black.
kala, m. the time, season; time; death.
kila-varapa, m. dark or black elephant. [t]
kalika, a. relating to time: at end of cpds, of ---- time.
vkas, be visible; shine. [vkag.]
+ava or o, be visible; lie open.
+pa, be clear; shine forth: caus. pakkase, make clear,
manifest, illustrate, reveal.
kasi, m. (in pl.) name of a country and the people inhab-
iting it, Kasi, the Kasis. (Benares its capital.) [kagi.]
kasi-rattha, n. kingdom of Kasi. [t] .
kasirattha-vasin, ¢. living in the kingdom of Kasi. [t]
kasiratthavasi-manussa, m. man living in the kingdom
of Kasi. [t]
kicca, grdv. to be done: n. duty, work, service. [krtya.]
kittaka, a. how much? how great? how many?
kim, prorn. what? which? who?
kim, adv. why? wherefore? in direct questions also like
num or utrum.
vkir, strew, scatter. [Vkr.]
+pa, scatter forth.
+vi-ppa, scatter or strew about.
kira, adv. indeed; they say, 'tis said. [kila.]
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vkilam, be tired or weary or exhausted: caus. kilame, the
same. [vklam.]

kilittha, ppl. annoyed, distressed, troubled; soiled, dirty,
unclean. [klista.]

kilittha-kala, m. the time (when anything is) soiled or
unclean: -e, as adv. when soiled. [}]

vkilis, be tormented or molested; be afflicted, feel pain;
(of clothing) be soiled or dirty. [vklig.]

kissa, adv. why? wherefore? (Gen. of kim: 90 (4), 1115.)

vki, buy, purchase. [Vkri.]
+vi, sell.

vkil, play, sport. [vkrid.]

kidisa, a. of what sort? what a? [kidrea.]

kucchi, m. f. belly; womb. [kuksi, m. -i, f.]

kuiica, (m?) roar, trumpeting (of an elephant). ‘(Doubt-
less onomatopoetic.)

kufica-nada, m. roaring, trumpeting. [+]

kufijara, m. elephant.

kuta, m. n. water-pot, water-jar.

kutumba, n. household, family; family estate.

kunapa, n. m. dead body, corpse.

kunapada, m. corpse-eater. [kupapa_ada. *]

kutthu, m. jackal. [krogtu.)

kumara, m. boy, lad, youth; king’s son, prince.

kumuda, n. white water-lily.

kumuda-nala, m. lotus-stalk. [}]

kumbha, m. pitcher, jar, urn.

kula, n. flock, herd; family; good family, noble birth.

kula-putta, m. noble youth, fine gentleman. [kula-putra.}

vkus, cry out, call, shout. [vkrug.]
+pa, call for, summon: caus. pakkosipe, cause to be
summoned, direct to come.
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kusala, a. skillful, clever, able; good, virtuous. [kugala.]

kusalata, f. skill, cleverness, ability. [kugalata.]

vkij, make any inarticulate sound, sing, chirp, warble

kita, a. false, fraudulent, lying.

kiitatta, m. false suit, fraudulent case or charge. [||1]

kiitatta-karaka, m. one who brings a false suit or charge
against another. [t]

keli, f. play, sport, amusement. [keli.]

keli-mandala, n. play-ground. [+]

keratika, m. deception, hypocrisy. [kairataka.]

keratika-bhava, m. hypocritical nature. [+]

kesa, m. hair. [keca.)

kodha, m. anger, wrath. [krodha.]

kosala, m. (in.pl.) name of a country and the people in-
habiting it, Kosala, the Kosalas. (Oude its capital.)

kosala-rajja, n. kingdom of Kosala. [t]

kosalarajja-samika, m. ruler of the kingdom of K. [#]

kosala-rajan, m. king of Kosala. [t]

kosalla, n. skill, cleverness, ability. [kaugalya.]

[Vksi, destroy, consume; lose.]

khagga, m. sword. [khadga.]

khagga-hattha, a. with sword in hand. [khadga-hasta.]

vkhan, dig, dig out, excavate. [vkhan.]

khana, m. instant, moment. [ksana.]

khanda, a. broken, fragmentary: m. n. piece, part.

khattum, adv. at end of cpds, times. [krtvas.]

khandha, m. shoulder; part, element; body; aggregate.
[skandha.]

khandhavara, m. stockade, fortified encampment; army.
[skandhavara: -a_4&-.]
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khaya, m. destruction; loss; death. [ksaya.]
vkhad, chew, gnaw, bite, eat.
khadaka, m. eater, consumer, devourer.
khadaka-yakkha, m. flesh-eating demon or goblin. [t]
khadaka-yoni, f. class of flesh-eaters. [t]
khadana, n. eating; food; flesh-food.
khadana-yakkha, m. flesh-eating demon. [t]
khadaniya, grdv. to be eaten, eatable: n. dry or solid
food. !
khaditu, see 972 and 1161.
khaditu-kama, a. eager or desiring to devour.
vkhip, throw, cast, hurl. [vksip.]
+ud, throw up; raise, lift : caus. ukkhipape, cause to be
raised or loaded.
+nis, throw out; cast down; deposit, lay aside.
+pa, throw forward or into, put, place: caus. pakkhi-
pape, cause to be placed about.
+pari, throw round or about : caus. parikkhipape, cause
to be thrown or hung around.
vkhip, sneeze : caus. khipape, make sneeze. [vksu.]
khippa, a. quick, speedy: -am, adv. quickly ; at once, im-
mediately. [ksipra.]
khira, n. milk. [kgira.)
khirodaka, n. milk-water. (1280b.) [t]
khirodaka-sakkharodaka-gandhodaka, n. milk-water and
sugar-water and perfume-water. (1247 I., 1248.) [t]
khetta, n. estate; fleld. [ksetra.)
khetta-rakkhaka, m. fleld-watcher. [+]
khetta-samipa, n. vicinity of a fleld. [+]
kho, pcl. now; indeed; to be sure. [khalu.]
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gagga, m. name of a man, Gagga.
gagga-jataka, n. story of Gagga. [t]
gaccha, m. tree, shrub.
gaja, m. elephant.
gata, ppl. gone; entered. [Vgam.]
gata-kala, m. time when one enters : assa - - gatakale,
when he entered - -. [*] ’
gatagata, a. entered and entered. [gata doud., 1260. *]
gatagata-tthana, n. every place that one enters. [t]
gata-magga, m. traveled road. [+]
gadrabha, m. ass. [gardabha.]
gadrabha-bhiaraka, m. an ass’s load or burden. [t]
gadrabha-bhava, m. ass nature, asininity. [+]
gadrabha-rava, m. an ass’s bray. [t]
gantu, see 972 and 1161.
gantu-kama, a. eager or desiring to go. [t]
gandha, m. smell; odor, perfume, fragrance.
gandha-tela, n. scented oil. (1280b.) [t]
gandha-paficafigulika, n. scented five-finger-breadth. It
was probably composed, says Dr. Morris, of shoots or
sprouts of five finger-lengths, artiflcially scented, ar-
ranged in the form of a hand, and hung round some ob-
ject of worship. [+]
gandhodaka, n. scented water. (1280b.) [t]
gabbha, m. womb; embryo; child. [garbha.]
gabbha-parihara, m. conception-rite. [t]
Ygam, go, move, travel ; enter.
-+a, go toward, approach; come, arrive; return.
+sam-a, assemble; méet.
+upa, go unto, approach; undergo.
+nis, go out or forth, proceed.
gamana, n. going, proceeding.
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gamana-sajja, a. ready to go. [}]

gamanokasa, m. room to go along. [t]

vgar, be awake, watch. [vgr: 1020.]

garu, a. heavy, weighty; important. [guru.]

garuka, a. the same. [guruka.]

gavesaka, a. seeking, searching. [Properly ‘kine-seek-
ing’, and then generalized. Cp. gaves: Vig and go.]

vgah, grasp, seize, take, hold; receive, accept; grasp men-
tally, perceive, learn, know: caus. gahe, gahape, and
ganhape, cause to grasp, etc. [Vgrah.]
+pati, receive, accept; gather, collect.
+pari, include, surround ; occupy, possess; investigate,
seek out, search, inquire into, serutinize.

gahana, n. grasping, seizing; grip, hold. [grahana.]

gahita, ppl. taken, seized, held. [grahita.]

gahita-udaka, n. water taken (by anyone). [t]

gahita-panna, n. leaves taken (by anyone). [t]

gahitapanna-tthana, n. place where leaves are taken or
picked or gathered. [4] .

vga, sing.

gatha, f. song; stanza, verse.

gama, m. village, hamlet; community. [grama.]

gamaka, m. village, hamlet. [gramaka.]

gama-dvara, n. village gate. [t]

gama-nigama, cop. cpd, village and town. [t]

gamanigamadi, «. as n. villages, towns, etc. [+]

gama-vasika, a. living in a village: m. villager. [t]

gamavasi-civaravaddhaka, m. a robe-ma.ker who lives in
a village. [1]

gama-vasin, a. and m. like gamavasika. [grama-vasin.]

giva-cchedana, n. throat-cutting. [+]

giva, f. neck, throat. [griva.]
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guna, m. string; quality, characteristic ; merit, virtue.
guna-katha, f. story of (one’s) worth, eulogy. [*]
guha, f. hiding-place; cave, cavern, den.

geha, n. house, home.

go, m. f. ox, bull, cow.

go-cara, m. pasture; food; resort; abode; sphere.
gona, m. ox, bull.

gona-manussa, m. oxen and men. [t]

gotta, n. family, clan. [gotra.]

Vghams, rub; bruise, grind, crush. [vghrs.]

vghat, work, strive, labor; join, fasten, unite : caus. gha-
te, the same.

ghata, m. pitcher, bowl, jar.

ghata-ppamana, a. large as a bowl. [t]

vghatt, touch, rub; join, piece, tack together.

ghattana, n. piecing or tacking together.

vghar, drip, trickle.
+pa, flow, stream, pour.

ghara, m. n. house, home. [grha.]

ca, conj. and, also.

cakka, n. wheel. [cakra.]

cakkhu, n. eye; insight. [caksus.]

cakkhumant, a¢. having eyes or sight, seeing; having in-
sight or wisdom, prudent, wise. [caksugmant.]

catu-pafica, cop. cpd, four and five; four or five. [t]

catupafica-yojana, n. four or five yojanas. [t]

catu-masa, n. period of four months. [Cp. caturmasysa.]

catumisabbhantara, n. interval or space of four months :
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-ena and -e, as adv. within four months.. [t]

catur, num. four.

catur-angin, . having four divisions; (of an army)
complete, i. e. having elephants, cavalry, chariots, and
infantry.

catu-visati, num. twenty-four. [catur-vingati.]

camma, n. skin, hide. [carman.]

vear, walk, move; act, work; live: caus. carape, drive;
cause to be beaten (as a drum).
+vi, go about, wander, travel.
+s8am, go together, meet, assemble.

caritu, see 972 and 1161.

caritu-kama, a. eager or desirous to move. [*]

veal, move, stir: caus. cale, stir, move, shake, toss.

cati-adi, a. consisting of pitchers, etc. [+]

cati, f. pitcher, jar, chatty.

cara, a. walking, moving.

carika, a. going, moving, walking, flying.

carin, a. the same.

ci, pcl. after interrogatives making them indefinite. [cid.]

Vei, gather, collect, pile up; arrange, construct.
+nis, lay out in order, place in order; discriminate.
+vi-nis, discern between, distinguish, discriminate; in-
vestigate, examine, test, try ; resolve, decide, determine.
(See RVD. under v2ei.)

Veit, notice, observe.

citta, n. notice; thought; mind.

Veint, think, reflect, meditate.

cintana, n. reflection, meditation; solicitude, anxiety.

cintanaka, a. thoughtful; anxious, solicitous. [*]

cintanaka-baka, m. a crane anxious (for any one). [t]

cira, a. long, lasting: -am, adv. long, for a long time:
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-ena and -assa, adv. after a long time.
cirassam, adv. long, long since. (Probably acc. of ciras-
sa used as a stem-form: yet see 91 §1.) []
civara, n. dress, robe, garment (esp. of a mendicant).
civara-kamma, n. robe-work, robe-making. [t]
civara-vaddhaka, m. robe-worker, robe-maker. [t]
cunna, n. dust, powder. [ciirna.]
culla, a. little, small; man’s name. [ksulla.]
cullaka, a. little, small; man’s name. [ksullaka.]
cullaka-setthi, m. Chullaka the treasurer. [t]
cullantevasika, m. Chullaka’s pupil. (culla_ante-.) [t]
culla-mahasetthi, m. Chullaka the high treasurer. [t]
ce, adv. if; even. [ced.]
cora, m. thief, robber. [?caura.] .
cora-kantara, m. wilderness infested by thieves. [t]

vchadd, pour out; spew; reject, throw away; abandon:
caus. chadde, the same: caus. chaddape, cause to pour
out or reject. [vVchrd.]

chaddetabba, grdv. to be deserted. [chardayitavya.]

chaddetabba-bhava, m. niecessary desertion. [t]

vYehad, cover.
+pati, cover up, hide, conceal, secrete.

[Vehand, seem; please; desire.]

chanda, m. longing, desire, wish.

chandadi, a. as n. desire etc. (chanda _adi.) - [*]

chandadi-vasena, as adv. through desire, ete. &

chapa, m. young of any animal. [¢ava.]

chiaya, f. shade; shadow; image.

vehid or chind, cut, cut off, sever: caus. chmda.pe, cause
or order to cut off.
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+pa, cut off; stop, put an end to: pass. pacchijja.
chedana, n. cutting, severing.
chedana-ghattana-vicarana-sibbana, cop. cpd, cutting and

piecing and fitting and stitching. [+]
chedanaghattanavicaranasibbanadika, adj. consisting of

cutting, piecing, fitting, stitching, etc. (-na_ad-.) [t]

Vjan or ja, be born, be produced, arise, hecome.
+8am, the same.
jana, m. creature, being; man, person.
jana-pada, m. district; community.
japa, m. speech, language. [jalpa: vVjalp, speak.]
jambu, n. jambu fruit.
jambuka, m. jackal.
jambuka-jataka, n. story of the jackal. [*]
jambu-khadaka, m. eater of jambu fruit. [*]
jambukhadaka-jataka, n. story of the jambu eaters.
jambu-pakka, n. ripe jambu fruit. [}] *]
jambu-rukkha, m. jambu tree. [t]
jambu-sanda, m. jambu grove. [t]
jambu-sakha, f. jambu branch. [}]
jambi, f. the rose-apple tree, Eugenia Jambolana.
jamma, a. low, mean, contemptible, despised. [jalma.]
vjal, burn bright, blaze, lame : caus. jale, set on fire, kin-
dle, light. [vjval.]
+ud, flame upward, flash, blaze.
jala, n. water.
jala-patha, m. path or way of the sea.’
jalapatha-kammika, a. working by way of the sea: m.
a merchant or trader by sea. [t]
jalapathakammika-sahayaka, m. a friend who is a sea-
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trader. [t]
jata, ppl., see Vjan.
jataka, n. birth, nativity; a jataka, i.e. a story of one
of the former births of Buddha; a collection of 550 such
stories, being one of the sacred books of Buddhism.
jati, f. birth; lineage, descent.
jati-gotta-kula, cop. cpd, birth and tribe and family. [t]
jatigottakunla-padesa, m. land of the preceding. [t]
jala, n. net.
jala-karandaka, m. nets and wicker baskets. [*]
. Vji, conquer; win.
jinna, ppl. decayed, worn out, old. [jirna.]
jinna-tthana, n. worn place. [t]
jinna-pilotika, f. old or worn out cloth. [t]
\Vjir, waste away, decay ; become old or worn. [Vjr.]
Vjiv, live, be alive. .
+pati, revive; live besides or also.
jiva, tmv. live thou: see the following. _
jiva-patijiva, cop. cpd, live thou and live thou also. [+]
jivapatijiva-bhanin, a. saying the preceding. [t]
jivika, f. living, manner of life, livelihood ; life.
jivita, ppl. living, alive: n. life.
jivita-kkhaya, m. destruction or loss” or end of life, de-
cease, death. [jivita-ksaya.]
jivita-pariyosana, n. termination of life. [t]
jettha, a. strongest; best; first; oldest. (Properly super-
lative, 86 §3.) [jyestha.]
jetthaka, a. the same. [t]
jetthaka-tapasa, m. the oldest ascetic. [1]
jettha-tapasa, m. the oldest ascetic. [t]
jettha-bhatar, m. the oldest brother. [t]
iettha-bhatika, m. the oldest brother. [t]
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jeta, m. same as jetar: see jetavana.

jetar, m. conqueror; man’s name, Jetar. [jetr.]

‘jeta-vana, n. Jetar's grove or Jetavana, name of the
monastery at Savatthi presented to Buddha.

jetavana-vasika, m. dweller at Jetavana. [t]

jetavanavasi-civaravaddhaka, m. robe-maker dwelling at
Jetavana. [t]

jetavana-vasin, a. and m. dwelling at Jetavana. [*]

Viia, know, understand, learn, notice. (Pass. fidya, caus.
iiape or nape.) [Vjiia.]
+a, (aiifia,) notice, perceive: caus. anape, command.
+pa, know well: pass. paiifiaya, be well known.
+sam, think, believe, suppose.

fia, vbl in cpds, knowing, recognizing. [jiia.]

fieva, adv. same as yeva, used after -m: see yeva.

thapana, n. placing, fixing, establishing. [sthapana.]
thapita, ppl. placed, fixed, settled. [sthapita.]
thapitaggha, m. n. fixed price, established value. [t]
vtha, stand; remain; be: caus. thape, set, place, fix, es-
tablish; stop: thapape, cause to set or fix, etc. [vstha.]
+adhi, stand on; abide in; inhabit.
+ud, stand up; spring or grow up; caus. utthipe, wait
for anything to appear.
+upa, wait on, attend, serve.
+ni, (?nis,) be completed: caus. nitthape, end, finish.
+sam-ni, (?nis,) be completed or ended or finished.
+pa, proceed, start, begin : see also patthaya.
+pati, stand firm, be established : caus. patitthape, place
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against or upon: patitthape, confirm, establish.
thana, n. place, spot; distance, interval. [sthana.]
thitaka, a. standing, abiding, remaining. [t]
vthubh, spew, spit. [Vsthiv.]

+nis, spit out, throw up.

Vdas, seize with the teeth, bite. [vVdang.]
+sam, bite together; compress, squeeze.

ta, stem of tato, tattha, tatra, tad, tada.
takka-sila, f. name of a city in the Punjab. [taksa-gila:
taksan, m. carpenter: ¢ila, f. rock, stone.]
tan-khane, adv. at that moment, instantly. [tat-ksane.]
vtajj, threaten: caus. tajje, threaten; terrify. [vtarj.]
tatiya, a. third. [trtiya.]
tato, adv. thence, from there. [tatas.]
tattha, adv. same as tatra.
tatra, adv. there, therein; thereupon.
tatha, adv. thus, in this manner.
tad, pron. he, she, it; that. .
tada, adv. then, at that time.
vtap, be warm, be hot or burning; do penance.
tapas, n. warmth, heat; penance, asceticism, devotion.
[vtam, become dark; become faint or stupefied.]
tamas, n. darkness, gloom.
tamo-tamas, cop. cpd, darkness and darkness. [t]
tamotama-parayana, a. having darkness and darkness as
one’s destiny, doomed to everlasting darkness. [t]
vtar, cross, pass over or through. [vir.]
+ava or o, pass down, descend, alight: caus. otare, take
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down; cause to descend or alight or dismount.

taruna, a. young; new, fresh, tender.

tala, n. surface, level; base.

tasma, adv. from that, therefrom; therefore. [tasmat. ]

tata, m. excl. of address, father, brother, friend, sir.

tadisa, . such. [tadrea: 518.]

tapasa, m. ascetic, hermit.

tava, adv. now, at once, immediately. [tavat.]

tava-kalika, a. of the present time; temporary; to be had
for the time. [t]

ti, form of iti which see.

ti, num. three. [tri.]

ti-kkhattum, adv. tbree times, thrice. [tri-krtvas.)

ti-guna, «@. three-fold, three times as much. [tri-guna.]

tina, n. grass, herbage. [trna.]

tina-kalapa, m. bunch of grass. [+]

tinakalapa-sata, n. a hundred bunches of grass. [t]

tina-haraka, m. grass-carrier. [t]

tittaka, a. bitter. [tiktaka: tikta: vtij, be sharp. ]

tittaka-bhava, m. bitter nature, bitterness. [t]

ti-yama, a. containing threc watches: -a, f. night. [tri-
yama and -a.]

tiyama-ratti, f. night containing three watches, the whole
night. [+]

ti-yojanasata, n. three hundred yojanas. [t]

tiyojanasatika, a. containing 300 yojanas. [t]

tila, m. the sesame plant, Sesamum Indicum; its seed.

tira, n. shore, bank. )

tiha, n. three days: -m, adv. for three days. [try-aha.]

tu, pcl. now, but, indeed.

tunda, n. bill, beak, snout; mouth.

tundaka, n. the same. [*]
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tena, adv. by that, thereby; therefore, accordingly.
tela, n. sesame oil. [taila.]

[vtra, protect; save.]

tvam, pron. thou, you.

thaddha, ppl. upheld; hard, solid, tough. [stabdha.]
vthar, scatter, strew. [Vstr.]
+ava, scatter; spread out, extend.
thala, n. land, dry ground. [sthala.]
thala-patha, m. path of the land. [t]
thalapatha-kammika, a. working by way of the land : m.
a merchant or trader by land. [t]
thaman, n. staying power, firmness, strength. [sthaman.]
thama-bala, n. strength and power. [t] ’
thamabalipapatti, /. possession of strength and power.
(-bala._upa-.) [t]
thamas, n., see thaman.
thira, a. steady, steadfast, firm, enduring. [sthira.]
thana, f. pillar, post, column. [sthina.]
thala, a. stout, bulky, big; fat, corpulent. [sthiila.]
thila-sarira, n. large or fat body. [sthala-carira.]
thoka, a. small, slight, insignificant: -m, adv. a little; a
little way; a little while. [stoka.]

dalha, ppl. strong; firm, steadfast. [drdha.]
danda, m. stick, staff, rod.

dandaka, m. twig, stick, rod, staff.

dadhi, n. sour milk; curds.

dadhi-ghata, m. milk-bowl, curd-bowl. [*]
dadhi-vahana, m. man’s name, Dadhivahana.
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dadhivahana-jataka, n. story of D. [*]
dadhivahana-rajan, m. king Dadhivahana. [*]
vdam, be subdued or tame: caus. dame, tame, control.
damita, ppl. tamed, subdued, controlled.
damita-bhava, m. tamed nature, subiissiveness. [*]
dasa, num. ten. [daga.]
dassana, n. seeing, sight; appearance. [darc¢ana.]
vdah, burn, consume by fire; torment, torture.

+ni, burn down, consume.
daha, m. pool, lake. [draha: |]
dahara, a. young: comp. -tara.
vda, give, grant, bestow, present.

+a, take, grasp, hold.
vda, sleep, slumber. [vdra.]

+ni, lie down to sleep, go to sleep; sleep.
datha, f. tooth, tusk, fang. [dadha ||, or dangtra. 21 §2.]
dana, n. giving, presenting; gift, present.
danadi, a. consisting of gifts etc. [*]
dani, adv. same as idani.
dama, n. bond, fetter; cord; wreath, garland. [daman.)
daraka, m. son; boy, lad, youth.
dara, f. wife.
dara-bharana, n. supporting a wife. [*]
daru, n. piece of wood, wood, stick, timber.
daru-panna, n. sticks and leaves. [+]
daru-vikkaya, m. sale of wood. [+]
daridaka, cop. cpd, wood and water. [*]
daridakadi, a. as n. wood and water cte.  [*]
dasa, m. slave, servant.
dittha, ppl. seen, observed. [drsta.}
dittha-tthana, n. place (where any thing is) seen. [t]
dittha-dhamma, m. seen condition, present state of things,
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this state of existence, this life. [t]

divasa, m. aday.

vdis, point; direct; show : cqus. dese, the sume ; "instruct,
teach, preach, expound, confess. [vdig.]

vdis, see, behold : caus. dasse, show, point out. [vdre.]

disa, m. and at end of ¢pds, look, appearance. [drga.]

disa, f. direction, quarter, point of the compass. [diga.]

disa-vidisa, cop. cpd, the four quarters and the intermedi-
ate points. [t]

disavidisa-vippakinna, a. scattered in all directions. [t]

digha, a. long. [dirgha.]

digha-datha, a. having long tusks. [t]

dipa, m. n. island; continent. [dvipa.]

dipaka, m. island. [+]

dipin, m. panther, lecopard. [dvipin. |

vdu, run, hasten. [vdru.]
+upa, run unto or against; molest, annoy; assault.

dukkha, n. misery, misfortune, pain, sorrow. [duhkha.]

dug-gata, a. in bad condition, unfortunate, distressed, in
trouble, wretched. [dur-gata.]

duggata-kulaputta, m. a young man of good family who
is in bad circumstances. [t]

dutiya, @. second. [dvitiya.]

dub-bala, a. powerless, weak, fecble. [dur-bala.]

dubbala-manussa, m. weak or exhausted man.  [1]

dubbala-sakata, ». weak or disabled cart. [t)

dul-labha, @. hard to get, rare, scarce. [dur-labha.]

dullabha-pacecaya, a. getting the necessaries of life with
difficulty. [+] |

dus, prefir with meanings bad, evil, hard.

vdus, spoil, ruin, corrupt: caus dise, the same. [vdus.]

duara, «. far, remote, distant.
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[vdrh, make firm; be firm or strong.]
deva, m. a god, deity; king.
devata, f. godhead, divinity; god, deity.

devata-paribhoga, a. being food of the gods, eaten

by the gods; celestial. [*]
desana, f. direction, instruction; discourse. [degana.]
dovarika, m. door-keeper, porter. [dauvarika.]
dvadasa, num. twelve. [dvadaga.]
dvara, n. door, gate; opening, entrance.
dvara-gamaka, m. gate-village, a village near a gate of a
city. [t] '
dvi, num. two. [dva: dvi in derivatives.]
dvi-guna, a. two-fold, doubled; double.
dviguna-tiguna, a. double and triple; two or three times
as much. [%]
dviha, n. two days: -m, as adv. for two days. [dvy-aha.]
dviha-tiha, n. two and three days: -m, as adv. for two or
three days. [t]

dhana, n. property, money, wealth.

dhanu, n. bow. [dhanu, m.; dhand, f.; dhanus, n.]

dhanukalapaphalakavudha, cop. ¢pd, bow and quiver and
shield and weapon. (dbanu-kalapa-phalaka._avu-. t)

dhanukalapaphalakavudha-hattha, a. with bow and quiv-
er and shield and weapon in (his) hands. [t]

vdham, blow, breathe out: caus. dhame, blow.

dhamma, m. n. custom, usage; law, duty; virtue, piety;
the truth of Buddha; the Buddhist scriptures. [dhar-
ma, m.; dharman, n.]

dhamma-desana, f. discourse on duty. [dharma-de¢ana.]

dhamma-sabha, f. hall of the law. [||]
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vdhar, remain; live: caus. dhare, hear, carry, wear; hold,
keep, own; hold down, check, suppress. [vdhr.]
+ud, draw out or up; lift up, raise: caus. uddharape,
cause or order to pull up.
vdha, put, set, lay, place. }
+ava or o, lay down, deposit; put into.
+s8am-o, put together, connect, combine, join.
+sam, combine, join; conceive.
+anu-sam, combine one by one, unite.
+pati-sam, be conceived; be born again.
dhatu, m. f. elementary substance, element, material;
bodily humor; bodily constituent; property, quality.
dhatuka, at end of adj. cpds like dhatu; affected by.
vdhav, run; hasten, move quickly.
+vi, run hither and thither.
dhura, m. n. yoke; burden; office; head, front.
dhura-vata, m. head-wind. [*]
vdhov, clean, wash, cleanse, purify. [Vdhav.]

na, pron. he, she, it; this, that.

na, adv. not.

nakkhatta, n. star; group of stars, constellation; aster-
ism of the lunar zodiac. [naksatra.]

nagara, n. town, city.

nagara-dvara, n. city gate.

nagara-vasika, a. living in a city. [1]

nagarabhimukha, a. facing a city, towards a city. [t]

vnad, sound, shout, roar, bellow.
+ud, lift up one’s voice, shout: ceus. unnade, make re-
sound (as a wood).

nadita, ppl. roared: n. roaring, sound, noise.
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nadi, f. flood, torrent, river.
vnandh, bind, fasten, join. [vnah.]
+ava or o, bind on; cover, encase in.
+vi, bind together; intertwine, interlace.
vnam, bend, bow, be inclined.
+ati, bend one side: caus. atiname, spend (of time).
+vi-ati, (viti,) the same.
+upa, bend towards: caus. upaname, present, offer.
+pari, bend down, stoop; become Vripe.
naya, m. leading, guiding; conduct; manner, mode.
vnas, be lost, disappear, perish: caus. nase, destroy, kill;
ruin. [Vnag.]
+vi, get lost, disappear, vanish, pensh.
vnaha, bathe, make ablutions. [vVsna.]
naga, m. serpent, snake; elephant.
nada, m. sound, noise, roar, cry, shout.
nama, n. hame; personal name,—distinguished from gotta,
‘family name.” [naman.}
nima, adv. by name; surely, indeed.
nama-gahana, n. receiving a name. [nama-grahana.)
namagahana-divasa, m. naming or’‘ christening’ day. [t]
[naya, m. leader, guide.]
nayaka, m. leader, guide; chief, ruler, lord; general.
nava, f. ship, boat.
nava-pattana, n. a ship-town, sea-port, port. [*]
navika, m. navigator, sailor.
nasa, f. nose.
nasa-puta, m. nose-thrill, nostril.
ni, prep. and vbl prefixz, down; in, into.
nikati, f. baseness, villainy; fraud, deceit. [nikrti.]
nikati-ppaiifia, a. versed in deception. [t]
nikkhanta, ppl. gone forth, departed. [niskranta.]
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nikkhanta-divasa, m. day when any one departs. [+]

nigama, m. town, market town.

nicca, @. constant, lasting : -m, adv. always. [nitya.]

nicca-kalam, adv. all the time, constantly. [nitya-kalam.]

nidagha, m. heat, warmth; the hot season, summer.

nidagha-samaya, m. summer season. [*]

nidda, f. slecp,’slumber. [nidra.}

ninna, a. low-lying, deep, depressed. [nimna.]

nipanna, ppl. lying down, reclining.

nipannaka, a. the same. [*]

nipphatti, f. accomplishment; perfection. [nispatti.]

ribaddha, ppl. bound together: -m, adv. continually, al-
ways, constantly.

nibbatta, ppl. emerged, issued; arisen, born. [nirvrtta.]

nibbatta-devata, f. a divinity born (anywhere). [t]

nibbattana, n. rise, birth, growth. [mirvartana.]

nib-bhaya, a. fearless, undaunted; hold. [nir-bhaya.]

nimitta, n. mark, sign, token.

nimba, m. a nimba tree, Azadirachta Indica. It bears a

_ very bitter fruit.

nimba-kasata, a. offenisive as a nimba. [t]

nimba-panna, n. nimba leaves. [t]

nimbapanna-sadisa, a. like nimba leaves. [t]

nimbapannasadisa-rasa, a¢. possessing a flavor like nimba
leaves. [t]

niraya, m. hell

niraya-bhaya, n. fear of hell. [*]

nir-idaka, a. waterless, arid, parched. [nir-udaka.]

niridaka-kantara, m. arid desert. [t]

nir-ipakara, a. useless. [t]

nivasa, m. stop, sojourn; abode, dwelling, residence.

nivasana, n. stop, sojourn; abode, dwelling.
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nivasana-tthana, n. stopping place, lodging place. [+]
nis, adv. out, forth: in cpds, without-- ; not.
niginna, ppl. seated, sitting. [niganna.]
nisinna-purisa, m. a man seated (anywhere). [t]
nis-samsaya, a. undoubted, unerring, sure: -m, adv. with-
out doubt, certainly. [nih-samcaya.]
nissaya, grd. leaning on; depending upon, near; because
of, on account of. [+]
vni, lead, guide, conduct, convey.
+apa, remove; depose.
+a, bring, bring home; fetch, procure.
+sam-a, bring together, put together; compare.
nila, a. dark-colored, dark-blue.
nila-vanaraji, f. dark forest-tract. [*]
nu, adv. now, pray, perhaps.
niina, adv. now. [ninam.]
ne, pron., see na and 88.
netta, n. eye. [mnetra.]
no, pron., see aham and 87.
no, adv. not.
noce, adv. if not. [no ced.)]

pa, vbl prefiz, before, in front, forward. [pra.]
pamsu, m. dust, sand, earth, soil. [pansua.]
pakati, f. original or natural or real condition. [prakyti.]
pakati-uyyanapalaka, m. the original gardener. [t]
pakka, ppl. cooked; ripe: nm. ripe fruit. [pakta.]
paggava, a word of unknown meaning, perhaps (m.?) name
of a certain creeper: see also 361.8.

paggava-valli, f, paggava creepcr see preceding. [t]
paiika, n. mud, mire.

10
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panka-pittha, n. top or surface of the mud. [+]

Vvpac, cook; ripen: caus. pacape, the same.

pacana, n. cooking.

pacanatthaya, as adv. for the purpose of cooking. [t]

paccanta, ¢. bordering, adjoining: m. border, frontier;
foreign territory. [pratyanta.]

paccanta-bhimi, f. border land, frontier. [t]

paccanta-sima, f. frontier limit or houndary. [t]

paccaya, m. belief, conviction, confidence, trust, faith;
ground, motive; a requisite, a necessary. [pratyaya.]

paccamitta, m. enemy, foe, adversary. [pratyamitra.]

pacchato, adv. from behind, after, later. [+]

paccha, adv. from behind, behind, back. [pagea, pageat.]

paiica, num. five.

paficaigulika, ¢. containing five finger-breadths: n. per-
haps a certain ornament : see gandhapaficangulika. [t]

paiica-vanna, «¢. of five sorts or kinds. [paiica-varna.]

paficavanna-paduma, m. n. five kinds of lotus. [t]

paiicavannapaduma-safichanna, ¢. covered with five kinds

~of lotus. [t]

paifica-vidha, a. of five kinds; five-fold.

paiica-sata, n. five hundred. [pafica-gata.] :

paiifia, a. intelligent, wise: at end of cpds, understanding,
knowing; versed or experienced in.  [prajia.]

pafiha, m. question, inquiry. [pragna.)

pati, prep. and vbl prefiz, towards, regarding, respecting ;
back, against, in return, also. [prati.]

patiggahaka, m. receiver. [pratigrahaka.]

patijiva, m. n. reviving; life in return; also imv. [1]

patipatha, m. road fronting or leading towards or meet-
ing (any one). [pratipatham, adv.]

patipati, f. succession, order: abl. patipatiya, as adv. in



patta] 76

succession, one after another. [Cp. paripati.]
patisanthara, m. friendliness, kindness, friendship. [t]
patisandhi, m. reunion; reunion with a body, conception,
< re-birth. [pratisamdhi.]
patta, m. tablet, slab; cloth, woven cloth, fine silk.
pattana, n. town; town near the sea, sea-port.
pattana-gama, m. sea-port village. [t]
patta-sani, f. screen or covering of fine sikk. [t]
patthaya, grd. starting from, from, since, after. [Vstha.]
pathama, a. first, foremost: -m, adv. first, at first, in the
first place. [prathama.]
pathama-kappika, (m.?) the first age of the world. [t]
[Vpan, bargain, buy; bet, stake.]
+a, trade, traffic, ¢n apana.
pandita, a. learned, wisc.
pandita-bhava, m. learning, wisdom.
pandu, a. pale, whitish, yellowish. [pandu.]
pandu-roga, m. the yellow disease, jaundice. [pandu-.]
panduroga-tapasa, m. an asceétic troubled or aflicted with
jaundice. [t]
panduroga-dhatuka, a. troubled with jaundice. [t]
panna, n. leaf; letter, epistle. [parna.]
panna-sala, f. a hut made of leaves. [parna-¢ala.]
vpat, fly; descend, alight; fall, fall down: caus. pate,
make to fall, throw down; let fall, drop.
+ati, in atipata.
+ud, fly up, mount upward, rise, af«:end
+ni, fly down, alight; fall down, descend.
+sam-ni, assemble, come together; caus. sannipate and
sannipatape, summon together, assemble.
pati, same as pati: see this.
patta, n. wing; leaf. [pattra.]
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patti, f. attainment, acquisition; part, share. [prapti.]
pattika, m. a part owner, shareholder, partner. [t]
patha, m. path, track, road, way, course.
vpad, go, step, tread, in the following.
+ud, step forth, arise, be born, come into existence:
caus. uppade, bring into existence, produce, make.
+upa, go towards, approach, enter : ppl. upapanna, pos-
sessed of, endowed with.
+ni, lie down: caus. nippajjape, cause to lie down.
+nis, come to the end, be completed or perfected.
+pati, set foot on, go into, enter.
+sam, result favorably, succeed, prosper, thrive: ppl.
sampanna, possessed of, endowed with.
pada, n. foot; footstep; position, place, site.
paduma, m. n. lotus, flower of Nelumbium Speciosum,
which closes at evening. [padma.]
paduma-pundarika, cop. cpd, lotus and white lotus. [t]
padumapundarika-kalapa, m. bunch of the preceding. [t]
padumapundarika-hattha, @. with lotus and white lotus
in (their) hands. [t]
paduma-saiichanna, a. covered with lotus-flowers. [+]
paduma-sara, m. n. lotus-pond. [padma-saras.]
padumadi, @. as n. lotus and other flowers. [1]
padumadi-safichanna, a. covered with the preceding. [t]
padesa, m. place, spot, region, district. [pradega.]
pana, adv. back ; again; further, moreover; but. [punar.]
papaiica, m. diffuseness; delay. [prapaifica.]
pabbajja, f. ascetic life, asceticism. [pravrajya.]
pabbata, m. mountain. [parvata.]
pabbata-pada, m. foot or base of a mountain. [t]
pabbata-matthaka, m. n. mountain-top, mountain-hight,
summit of a mountain. [parvata-mastaka.)
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pamana, n. measure, scale, standard. [pramana.]

- para, «. distant, remote ; most eminent (in any respect) ;
later, subsequent ; other, different, adverse, hostile.

parato, adv. behind, thus far; further, beyond. [paratas.]

para-vihimsaka, a. hurtful or harmful to others. [*]

para-santaka, . belonging to another, [t]

para, adv. to a distance, far off, away. .

parayana, n. final end or aim, destiny. [parayana.]

pari, prep. and vbl prefix, around, about.

parikkhavant, a. circumspect. [S. has pariksa but not
the adjeétivc, while P. lacks the noun.]

parikkhepa, m. a ¢ throw-around’, covering, inclosure, cir-
cumference, boundary. [pariksepa.]

paritta, ppl. circumscribed, limited; small, little., [pa-
ritta: vda+pari, cut around, circumscribe. ]

parinata, ppl. ripened, mature, old.

parinata-thaddha, cop. cpd, old and rank. [+]

parinatathaddha-tina, n. old and rank grass. [t]

paribhoga, m. enjoyment, use; eating, food.

parimandala, . circular, round, spherical, globular. -

parimana, n. mecasure, size, extent, duration.

pariyanta, m. boundary, border, limit. [paryanta.]

pariyosana, n, termination, conclusion. [paryavasana.]

parivattaka, m. circle. [parivartaka.]

parivara, m. covering; retinue, attendants, suite.

parivara-manussa, m. attendant, follower. [t]

parisa, f. assembly, congregation, company. [parisad.]

parihara, m. attention, care, honor; ceremony, rite.

Vpalay, flee, run off, escape: caus. palape, drive off, put
to flight. (1087c.)

palasa, n. m. leaf, foliage. [palaga.]

palibodha, m. obstacle, hindrance. [paribadha.)
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pavaddha, ppl. grown, developed; large. [pravrddha.]

pavaddha-kiya, a. having a huge body. [+]

pavittha, ppl. entered, gone or come into. [pravista.]

pavittha-manussa, m. a man who has entered or gone in-
to (any place). [t]

pavesana, n. cantering; entrance. [pravecana.]

pavesana-vasena, adv. according to its insertion. [t]

Vpas, see, 100k, look at, spy ; discern, learn, know. [vpag.]

pasamsaka, a. praising, lauding, flattering. [1]

pasamsa, f. praise, laudation, flattery. [pragansa.]

pasata, m. the outstretched hollow hand; (as a measurce)
a handful. [prasrta.]

pasata-matta, a. as much as a handful. [t]

Vpa, drink, quaff; drink in, enjoy, feast on.

Vpa, guard, protect, defend, keep.

pakata, a. clear, open, cvident, manifest, public, renown-
ed, well known. [prakata.]

patihara, m. door; doorkeeper, porter. [pratihara.]

pana, m. breath; vital breath, vitality, life; living thing,

- creature. [prana.]

panatipata, m. destroying life, taking the life of a living
creature. [pranatipata.]

panatipatadi, a. as n. destroying life, ete. [t]

patar-asa, m. morning meal, breakfast. [pratar-aga.]

pato, adv. at dawn, early; to-morrow morning. [pratar.]

pada, m. foot; quarter; ray of light.

pada-mila, n. sole of the foot; foot.

padamilika, a. belonging to the foot, foot-. [t]

padamilika-purisa, m. footman. [t]

paniya, a. drinkable: n. drink, beverage; water.

paniya-ghata, m. water-jar, pitcher. [*]

paniya-cati, /. water-pot, water-jar. [t]
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papa, a. bad, evil, base, wicked : n. evil, sin, demerit.
papa-puggala, m. sinful person, base fellow. [t]
pala, m. guard, protector, keeper.
palaka, m. the same.
Pi, adv. same as api.
pittha, n. seme as pitthi which sce. [prstha.]
pittha, ppl. crushed, bruised : n. flour, meal. [pista.]
pittha-vamsa, m. crushed bamboo. [+]
* pitthavamsa-thina, f. pile of crushed bamboo. [+]
pitthi, . back; surface, top: see pittha. .
pitthodaka, n. mealy water. [t]
pitar, m. father. [pitr.]
piya, a. dear, beloved; pleasant, agreeable. [priya.]
piya-matulaka, m. dear little uncle. [t]
pilotika-civara, n. garment of old cloth. [t]
pilotika, f. old or worn-out cloth, rags. [Cp. plota.]
[Vpis, crush, grind, bruise.]
pisaca, m. one of a class of demons, goblln [pigaca.]
vpil, press; oppress, harass, vex, pain. [Vpid.)
+nis, {n caus. nippile, press or squeeze hard or violently.
puggala, m. individual; creature, being, man. [pudgala. |
pucimanda, m. the nimba tree, Azadirachta Indica: see al-
80 nimba. [picu-manda: picu, m. cotton.]
pucimanda-parivara, ¢. surrounded by nimbas. [t]
vpucch, ask, ask about, inquire after. [prach.]
+a, bid farewecll, take leave of ; ask leave.
puiifia, a. prosperous, happy ; good, right: 2. good works,
pious acts, righteousness, merit. [punya.]
puta, m. n. hole, cavity; cup, vessel, basket.
pundarika, n. lotus-flower, esp. the white lotus.
putta, m. son; child. [putra.]
vputh, in caus. pothe, strike. knock, beat.
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puna, adv. back; again, anew, afresh; besides, further,
again, moreover. [punar.]

puna-divasa, m. the next day. [t]

vpupph, blossom, bloom: caus.pupphape, cause to bloom
or flower. [Vpuspya.]

puppha, n. bloom, blossom, flower. [puspa.]

puppha-gaccha, m. flowering plant or shrub. [t]

puppha-mutthi, m. f. handful of flowers. [t]

puppha-mila, n. flower-money, price of flowers. [t]

puppharama, m. flower garden. [pugparama.]

pubba, a. fore, first, foremost; earlier, former, preceding ;
ancient, old; east, eastern. [pirva.]

pubbanta, m. beginning; the east. [piarvanta.]

purato, adv. before, in front, ahead. [puratas.]

purana, a. of olden time, primitive, ancient, former.

purana-gama, m. an ancient village. [t]

puranagama-tthana, n. site of an ancient village. [t]

purima, a. first, fore, front; castern.

purima-naya, m. the former manner: -ena, as adv. in the
previous manner, as hefore. [1]

purima-pada, m. a fore foot. [t]

purima-safifia, /. the former sign or understanding. [t]

purimasafifia-vasena, as adv. according to the former to-
ken or understanding or agreement. [1]

purisa, m. man; male; servant, attendant. [purusa.]

pure, adv. before, formerly; before, in front. [puras.]

vpus, and caus. pose, nourish, foster, support, feed. [Vpus.]

pija, f. honor, reverence; attention, care; offering.

vpir, be filled, become full: caus. pire, ﬂlf; fultill, com-
plete: caus. purape, cause or order to fill.

pira, a. full.

pesana, n. sending, despatching; message, despatch, er-
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rand. [presana.]
pesana-karaka, m. a slave employed to do errands. [t]
pokkharani, f. lotus-pond. [puskarini.]
porana, a. of olden time, early, ancient. [paurana.]
poranaka, a. the.same. [piuri:_lika.j
poranaka-uyyanapala, m. the former gardener. [t]
poranaka-parihara, m. former care, usual attention. [+]

pharasu, m. hatchet, axe. [paracu.]

pharusa, a. rough; harsh, fierce; severe, cruel. [parusa.]

phala, n. fruit, grain, crop; result, consequence.

phalaka, n. slab, board, plank; shield.

phalaphala, n. wild fruit. (phala doubled.)

phassita, a. touched: n. touch, contact. [sp;gt_.a..J

phanita, n. the inspissated juice of the sugar-cane, raw
sugar, molasses.

phanita-khanda, m. n. a bit of molasses. [*]

phasu, a. pleasurable, enjoyable, agreeable. [sparha.]

phasuka, a. the same.

phasuka-tthana, n. pleasant spot. [t]

baka, m. crane, heron, Ardea Nivea.
baka-jataka, n. story of the crane. [*]
vbandh, bind, tie, fasten: caus. bandhape, cause to bind.
bala, n. force, strength, might; forces, troops, army.
bala-nayaka, m. general of an army. [*]
bali, m. tax, tribute; offering, oblation.
bali-patiggahaka, m. receiver of tribute, tax-collector. [t]
balivadda, m. ox, bull. [balivarda.]
bahi, adv. out, outside, without. [bahis.]

11
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bahi-nagara, n. outer portion of a city. [t]

bahi-valaiijana, n. a resort outside. [t]

bahivalafijanaka, a. resorting or living without. [1]

bahu, a. much, many, abundant.

bahipakara, a. of great service, very useful. [*]

baranasi-nagara, n. the city of Benares. [t]

baranasi-rajja, n. the kingdom of Benares. [t]

baranasirajja-samika, m. sovereign of the preceding. [t]

baranasi-rajan, m. king of Benares. [1]

baranasi, f. Benares. [varanasi.]

bala, a. young, immature; childish, foolish, stupid.

balata, f. childhood; childishness, folly, stupidity.

bala-satthavaha, m. foolish merchant. [+]

bala-satthavahaputta, m. foolish son of a merchant. [t]

vbah, press, rub. [vvah.]
+sa.ni, press with the hand, rub, stroke.

bahirato, adv. from outside; without. [bahyatas.]

bilala, m. cat. [bidala.]

bindu, m. drop; spot.

bindu-ssara, ¢. having a liquid or melodious voice. [t]

vbujjh or budh, be awake; notice, perceive, understand.
+pa, become conscious (from sleep), awake.

bodhi, m. f. that perfect knowledge by the attainment of
which a man becomes Buddha, the enlightened intelli-
gence of a Buddha.

bodhi-satta, m. one who has perfect knowledge as his es-
sence, one who is on the way to the attainment of per-
fect knowledge when he has only one birth or certain
births to undergo before obtaining the state of a su-
preme Buddha, a future Buddha. [bodhi-sattva.]

bodhisatta-pitar, m. the Bodhisat’s father. [+]

vbrah, be thick or great or strong. [vbrh.]



bhaga) 83

brahant, ¢. large, great, mighty.

brahma-datta, [a. given through devotion; given by
Brahma:] m. man’s name, Brahmadatta.

brahmadatta-kumara, m. prince Brahmadatta. [*]

brahmadatta-maharajan, m. great king B. [*]

brahman, m. the god Brahma.

brahmana, m. a Brahman; a Buddhist saint.

brahmana-kula, n. a Brahman’s family.

vbhakkh, in caus. bhakkhe, eat, consume, devour. [vbhaks.]

bhakkha, grdv. to be eaten: n. food. [bhaksya.]

bhaga, m. portion, lot, fortune.

bhagin, a. sharing, partaking; [fortunate, happy :] -i, f.
‘happy woman’, a sister.

bhagini-putta, m. sister’s son, nephew. [t]

vbhaj, share; choose, prefer; serve, honor, revere, be
attached to, love.
+sam, in ppl. sambhatta, attached, faithful, friendly.

vbhaiij, break, crush in pieces.

vbhan, speak, say, tell, recite.

bhanda, n. vessel, dish; goods, wares. [bhanda.]

bhandika, f. vessel; wares; bundle, pack. [bhandika.]

bhatta, [ppl. shared; enjoyed; eaten:] n. food, especial-
ly boiled rice. [bhakta.]

bhante, m. contraction of voc. pl. of bhadanta used also
as nom. lord, master, sir: pl. form w. sg. meaning.

bhaya, n. fear, fright; peril, danger.

vbhar, bear; support, maintain. [\bhr.]

bharana, n. bearing, supporting, maintenance.

bhaga, m. part, portion, share; lot, destiny; place, re-
gion, quarter; time.
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bhajana, n. receptacle, vessel, dish, bowl, jar.

bhanin, a. uttering, speaking, saying. [*]

bhatar, m. brother. [bhratr.]

bhatika, m. brother. [bhratrka: 1]

bharaka, m. burden, load.

bhava, m. being, nature, state, condition: esp. common
at end of cpds, existence as - -, state of being --.

Vvbhas, shine, be radiant. tava or o, the same.

vbhas, utter, speak, say. [vVbhas.]

bhikkhu, m. beggar, mendicant, pricst. [bhiksu.]

vbhid or bhind, break, cleave, split, bruise, crush.

bhisa, n. root of the lotus plant. [bisa.]

bhisa-mulala, n. roots of lotus and other water plants. [t]

vbhi, fear, be afraid.

Vvbhuj, enjoy, partake of esp. food, eat: caus. bhoje and
bhojape, cause to eat, feed, entertain.
+pari, enjoy, use, possess, eat, wear.

Vvbhi, become, exist, be: see also vhi.
+anu, attain, experience, perceive.

bhimi, f. earth, ground, land; place, state, degree.

bherava, a. fearful, terrible, awful. [bhairava.]

bherava-riparammana, n. a terrible body-manifestation,
awful appearance in bodily form. ' [t]

bheri, f. kettle-drum, tomtom.

bheri-tala, n. head of a drum. [*]

bho, m. excl. of address, friend, sir.

maisa, n. flesh, meat. [mansa.]

vmakkh, in caus. makkhe, rub, smear, anoint, stain, soil,
defile. [vmrks.] ’

magga, m. trace, track; road, path. [marga.]
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maccha, m. fish. [matsya.)]

macchaka, m. fish. [matsyaka.]

majjha, a¢. middle, central : m. ». middle, center, interior,
inside. [madhya.]

majjhima, ¢. middle, central; moderate. [madhyama.]

mani, m. gem, jewel; water-jar.

manika, m. water-jar, water-pot.

manika-bhanda, n. stock of water-jars. [t]

mani-kkhandha, m. magic jewel. [mani-skandha, pr. n.]

mandala, =n. disk, circle, ring : in cpds, place, ground.

mandu, (n.?) perhaps a certain shrub or tree. [?]

mandu-kantaka, m. mandu thorn.

mata, ppl. having died, dead. [mrta.]

mata-misika, m. dead mouse. [t]

matta, often at end of adj. cpds, having -- as its measure,
not more than - -, just--: as n. --merely, -- only, noth-
ing but --. [matra, matra.]

mattaka, the same. [matraka.)

matta, f. measure, size, quantity. [matra.]

matthaka, m. n. head; top, summit. [mastaka.]

madhu, a. sweet: n. honey, wine, etc.

madhura, a. sweet; agreeable.

madhura-tina, n. sweet grass. [t]

madhura-phala, n. sweet fruit. [||]

madhura-rasa, m. Sweet sap or juice. [t]

madhurarasa-samsagga, m. union with sweet juices.[t]

madhura-ssara, m. sweet sound or voice or tone. [1]

vman, think, believe, suppose, imagine.

mana, n. same @S manas.

manas, n. mind; intellect, thought; feeling, desire.

manapa, ¢ ‘mind-rcaching’, pleasing, beautiful.

manu-fifia, @. agreeable to the mind, attractive, pleasant,
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charming. [mano-jiia.]
manussa, m. human being, man. [manusgya.]
manussavasa, m. & man’s abode or dwelling. [t]
mano-rama, a. gladdening the mind, beautiful.
manta, m. thought, plan, design, counsel. [mantra.]
vmante, speak, talk, converse; deliberate. [Vmantraya.]
manda, a. slow, dull; slight, weak, small, little.
vmar, die: caus. mare, kill, murder, destroy. [vmr]
marana, n. dying, death.
marana-bhaya, n. fear of death. [*]
maranabhaya-tajjita, a. terrified with fear of death. [t]
maranabhaya-bhita, a. frightened with the fear of
death. [*]
mayam, pron., see aham and 86 (1).
mallika, m. man’s name, Mallika. [||]
mallika-maharajan, m. great king Malfika. *]
mallika-rajan, m. king Mallika. [*]
[Vmrg, touch, stroke, handle. +4a, the same.]
mahaggha, a. of great worth, valuable. [mahargha.]
mahant, a. same as the following.
mahanta, a. great, large, strong, mighty. [mahant.]
mahanta-mahanta, cop. cpd, see folg word and 1260. [t]
mahantamahanta-cati, f. very large water-jars. [1]
mahabbala, a. very strong or powerful. [maha-bala.]
mahallaka, a. old, aged. .
maha, a. often in cpds, 1249b: also nom. of mahant.
maha-kaya, a. of great body, large-bodied.
maha-jana, m. throng of men, multitude, host.
maha-nadi, f. stream, river, flood.
maha-nava, f. large vessel, ship. [*]
maha-magga, m. highway. [maha-marga.]
maha-rajan, m. great king.
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maha-vanija, m. great merchant or trader. [+]

mahi-satta, ¢. having a great or noble nature: as m. the
Noble One, a designation of the Bodhisat. [-sattva.]

maha-sara, m. great lake. [t]

maha-setthi, m. high treasurer. [t]

mahisa, m. buffalo. [mahisga.]

mahesi, f. great lady, esp. queen. [mahisi.]

mahogha, m. great flood. [mahiugha, a.]

ma, adv. used in prohibitions, not.

vma, measure, gauge, survey; form, fashion, construct,
build: ceus. mape, make, create.
+pa, measure, gauge, test.
+pari, measure round, limit, circumscribe.

manava, m. youth, lad, boy.

matar, f. mother. [matr.]

mata, f. for'm of matar in cpds.

mata-pitar, m. (used in pl.) father and mother, parents.
[mata-pitr.]

matu-kucchi, m. f. mother’s womb. [t]

matula, m. mother’s brother, uncle.

matulaka, m. uncle, expressing affection.

mana, m. pride, arrogance, vanity; honor, respect.

mala-kara, m. garland-maker. [mala-kara.]

mala, f. wreath, garland, bouquet.

mali-daman, n. garlands of flowers.

malin, a. wearing garlands : esp. in cpds, crowned with - -.

masa, m. month.

masaddhamisa, m. a month and a half. [t]

mitta, m. friend, companion. [mitra.]

mitta-santhava, m. friendly acquaintance. [t]

mukha, n. mouth; face; front.

mukha-tundaka, n. beak, bill. [*]



88 [Vmue

Vvmue, loose, release, set free, let go: caus. moce and
mocape, loose, detach, separate.

mutthi, m. f. fist; handful. [musti.]

mulala, n. (the edible fibrous) root of (some kinds of)
lotus. [mrnala.]

mudu, ¢. soft, mild, gentle: m. n. mildness. [mrdu.]

muddika, f. seal-ring, seal. [mudrika.] .

musa, adv. deceitfully, falsely, wrongly. [mrsa.]

musa-vadin, @. speaking untruth, lying. [mrsa-vadin.]

muhutta, m. moment, while: -ena, adv. in & moment, af-
ter a while. [muhirta.]

mila, n. root; base, foundation; source, origin; price,
money; capital, principal.

miila-khadaniya, cop. cpd, roots and fruits. [*]

milakhadaniyadi, a. as n. roots, fruits, etc. [*]

milakhadaniyadi-virahita, a. destitute of  roots
and fruits etc. [*]

miisika, m. rat, mouse. [migika.]

megha, m. cloud.

megha-sadda, m. ‘cloud-noise’, thunder. [t]

megha-gisa, n. cloud-top, cloud. [t]

metta-citta, . kindly disposed, friendly. [maitra-citta.]

metta, f. friendliness, friendship. [maitra.]

mora, m. peacock. [mayira.]

mora-cchipa, m. young peacock. [t]

ya, stem of yattha, yatha, yad, yada, yadi.
yakkha, m. goblin, demon. [yaksa.]
yakkha-nagara, n. city of goblins or demons. [t]
yattha, adv. in which place, where. [yatra.]
yatha, adv. as, like, so that. .
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yatha-kammam, adv. according to (his) deeds or actions.
[yatha-karma.]

yathadhippeta, a. as intended or planned, appointed. [+]

yatha-pirita, a. as (when first) filled or loaded. [*]

yathi-ricim, adv. according to one’s pleasure or liking,
at will. [yathi-riei.)

Vyad, join, unite. [Vyat.]
+nis, in caus. niyyade, deliver, give back, restore.

yad, :z)ron. who, which, what, that: yam kiiici, whatso-
ever, any thing whatever.

yad, adv. that; since; when; if : yan niina, if now, per-
haps, doubtless.

yada, adv. at what time, when.

yadi, adv. in case that, if, provided.

yava, m. barley.

yava-khetta, n. barley-fleld. [yava-ksetra.]

yasa, m. glory, fame, renown. [yagas, u.]

yasassin, a. famous, renowned. [yagasvin.}

Vya, go; go to, attain.
+ud, go up or out or away.
+pa, go forward, proceed, advance.

yagu, f. rice gruel. [yavaga.]

yagu-bhatta, n. food consisting of rice gruel. [t]

yana, n. going, proceeding; conveyance, carriage.

yanaka, n. conveyance, vehicle, carriage, cart.

yama, m. course, passage; watch (of three hours).

yava, adv. while, as long as, until, in order that: as prep.
w. acc. or abl. as far as, until. [yavat.]

yavata, adv. as far as, inasmuch as, because.

yavatayukam, adv. as long as life should last: w. thatva,
having lived out one’s span of life. [t]

yutta, ppl. joined, united; fit, suitable, proper. [yukta.]

12
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yuttaka, a. suitable, proper, worthy, right. [yuktaka.]

Vyuj, yoke, unite; be zealous in or devoted to: caus. yo-
je, yoke, harness, make ready, prepare.

yuddha, ppl. fought: n. war, battle, contest.

Vyudh, fight, do battle, make war.
+a, fight against, ¢n avuddha.

yasa, m. n. juice. [yasa.]

yeva, adv. same as eva.

yojana, n. junction, union; a certain distance, between
seven and eight miles. .

yojana-ma.t}.a, a. as n. the distance of a yojana. [t]

. yojana-sata, a. a hundred yojanas. [t]
yojana-satika, a. containing a hundred yojanas. [1]
yoni, f. womb, source, origin; class of beings.

vrakkh, protect, guard, preserve, keep, save. [Vraks.]
+a, the same.

rakkhaka, m. protector, guard, keeper. [raksaka.]

Vraj or raiij, color, dye, redden.

raja, m. n. dust, dirt. [raja, m., rajas, n.]

rajana, n. coloring, dycing.

rajana-pariyosana, n. completion of dyeing. [t]

rajja, n. Kingship, sovereignty, kingdom. [rajya.]

rajja-parimana, n. extent of kingdom. [+]

rajja-samika, m. lord of a kingdom, monarch. [t]

rattha, n. kingdom, realm, country, land. [rastra.]

ratta, ppl. colored, dyed, red. [rakta.]

ratta-netta, a. red-eyed. [t]

ratti, f. night. [ratri.]

ratti-bhaga, m. night-time. [+]

rattibhaga-samanantare, adv. when night had ended. [t]
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ratha, m. wagon, chariot, car.
Vrabh, grasp, lay hold of.
+a, lay hold of, undertake, begin: see also arabbha.
Vram, rest, take pleasure in, be devoted to.
tvi, cease, desist, abstain, refrain.
rama, a. at end of cpds, pleasing, delighting.
ramaniya, grdv. enjoyable, pleasant.
rava, m. shout, cry, noise, sound.
rasa, m. sap, juice; flavor, taste, sweetness.
Vrah, leave, abandon, desert.
+vi, abandon, desert, separate from, part with.
raja-kumbhakara, m. king’s potter. [*]
raja-kula, »n. king’s family, royal household.
rajangana, n. royal court, palace yard. [rajangana.]
rajan, m. king, sovercign, ruler, prince.
raji, f. streak, stripe, line, row, rank.
rajuyyana, n. king's garden. [t]
rajipatthana, n. attendance on a king. [t]
rajovada, m. king’s instruction. [t]
rajovada-jataka, n. story of a king's instruction. [t]
vradh, prosper, succeed, thrive, be fortunate.
+a, the same.
rasi, m. heap, multitude, mass, quantity. [ragi.]
vru, cry, shout, roar, howl, yell, bray.
+upa, cry aloud unto, in uparava.
rukkha, m. tree. [vrksa.]
rukkha-devata, f. ‘tree-deity’, divinity living in a tree,
dryad. [vrksa-devata.]
rukkha-nibbattana, n. growth of a tree. [t]
rukkhanibbattana-bhaya, n. fear that a tree would grow
or spring up. [t]
rukkha-mila, ». foot of a tree. [vrksa-mila.]
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rukkhabhimukha, a. facing or towards a tree. [1]

Vrue, appear good, please, meet with approval.
+a, in caus. aroce, make clear, tell, report, announce:
arocape, cause to be announced.

ruci, f. desire, pleasure, preference.

vruj, break; injure, pain.

vruh, rise, mount up; spring up, grow : caus. rope, raise;
set, plant, sow : ropape, cause to be planted or sown.
+a, mount, ascend, climb: caus. arope, cause to rise,.
raise, lift up, place upon.

ripa, n. form, figure, shape; body; beauty.

roga, m. infirmity, disease, sickness.

Vlag, become fastened, adhere, stick.
vlaiigh, jump or spring on or ever.
+ud, leap or spring out upon.
vlajj, be ashamed.
Vlaiij, perhaps root of the following cpd. [||]
+ava, (va,) dwell, lodge; resort to, use, consume.
lata, f. creeper, creeping plant.
laddha, ppl. received, taken, acquired. [labdha.]
laddha-gabbhaparihara, ¢. having received the rite per-
taining to conception. [t]
laddhatta, n. attainment, permission. [t]
vlabh, catch, seize; get, receive.
+pati, get back, recover; obtain, receive.
labha, m. getting, in dullabha.
Vlamb, hang down, be suspended.
+4&, rest upon, be supported by or dependent on.
lahu, a. swift, quick; light; trifling, petty. [laghu.]
lahuka, a. light. [t]
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V1i, adhere, stick; sit or alight upon. .
+ni, alight upon.
Vlok, look at, behold, observe.
+ava or o, in caus. oloke, look upon, observe, notice.
loka, m. world, people, mankind.
lobha, m. desire, cupidity, greed.
loma, n. hair of the body. [loman: loma at end of cpds.]

va, pcl. form of iva: adv. form of eva: see these.
vamsa, m. bamboo; race, lineage. [vanga.]
vaggu, a. beautiful, handsome, sweet, pleasant. [valgu.)]
Vvac, say, speak, tell, reply.
vacana, n. speaking, talking; word, speech, utterance.
vvaj, march, walk, proceed, go. [Vvraj.]
+pa, (pabbaj,) go forth, wander esp. as an ascetic.
Vvajj, in caus. vajje, shun, avoid; exclude, except. [Vvrj.]
i &, in caus. avajje, overturn, upset.
Vvaiic, in caus. vaiice, mislead, clude, deceive, cheat.
vaiicana-paiifia, . skilled in deception. [t]
vaficana, f. fraud, deception, delusion.
vaficita, ppl. deceived, deluded.
vaficita-bhava, m. fact of being deceived. [*]
vaiicetu, see 972 and 1161. [1]
vaiicetu-kama, a. desirous or eager to deceive. [t]
vvatt, be proper or suitable or worthy or right. [vvrt.]
vvaddh, grow, thrive: caus. vaddhe, make to grow, nour-
ish, rear, bring up; make, form, fashion. [vvrdh.]
+pa, grow, increase, become strong or large.
vaddhaka, m. maker, at end of cpds. [vardhaka: RVD.]
vanijja, f. trade, traflic. [vanijya.]
vanna, m. appearance, color; sort, kind. [varna.]
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vanna-gandha-rasa, cop. cpd, color, smell and taste. [t]
vannagandharasiipeta, a. having the preceding. [t]
vanna-sampatti, f. beauty of color. [+]
vvanne, depict, describe, portray. [Vvarnaya.]
vata, interj. alas, indeed, verily. [bata.]
Vvatt, move; engage in, be busied with. [vvrt.]
+ni, turn back, return; stop, halt.
+pati-ni, turn back again. :
+nis, (nibbatt,) be produced, spring up, arise, grow.
+pa, proceed, start, begin, arise, exist: caus. pavatte,
cause to arise, produce, originate, make.
+pari, turn round, revolve, roll over.
vatta, ppl. rounded, round, circular: n. conduct, behav-
ior; duty, task, service, function. [vrtta.]
vatta-kata, a. made round, contorted, twisted.
vatta-pativatta, n. duty and duty in return; divers tasks,
different kinds of dutics. [t]
vattha, n. raiment, clothing; cloth. [vastra.]
vatthu, n. thing, object, substance; circumstance, occa-
sion, condition; plot, subject; article. [vastu.]
vvad, speak, say, tell, announce: caus. vade, cause to
speak, play, beat, etc.
+0, admonish, advise, warn, exhort.
+pa, speak forth, utter, express, declare.
vvadh, strike, smite, slay, kill.
vana, n. wood, forest.
vana-caraka, m. forester. [*]
vana-raji, f. forest-tract, stretch of forest.
vanta, ppl. rcjected, put away: n. refuse. [vamta.]
vantada, m. refuse-cater. [vamtada.]
Vvvand, salute, respect, revere, venerate.
vvam, vomit; discharge, eject.
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vaya, n. youth, early life; age, time of life. [vayas.]

vaya-ppatta, ¢. come of age, grown up. [t]

Vvar, cover, inclose, surround ; keep in, check : caus. vare,
restrain, deter, hinder, stop. [vVvr.]
+pa, (parup, ppl. paruta,) cover one’s self with, put on,
dress in, wear. -
+pari, (ppl. parivuta,) surround, accompany, attend:
caus. parivare, the same.

varana, m. a tree, Crataeva Roxburghii, found in every
part of India; it is used in medicine and supposed to
possess magical virtues.

varana-rukkha, m. varana tree. [t]

varanarukkha-mila, n. foot of a varana tree. [t]

varaparukkhabhimukha, a. facing or towards the varana
tree. [t]

valafijaka, a. dwelling, lodging. [+]

valaiijana, n. dwelling or lodging (anywhere); use. [t]

valafijanaka, a. dwelling, lodging, living. [t]

valli, f. climbing plant, creeper.

Vvas, dwell, abide, live.
+adhi, dwell on or in.
+ni, dwell, live, lodge.
+sam-ni, live with, ¢n sannivasa.

.vaga, m. n. will, command, authority, control, power, in-
fluence: -ena, as adv. w. gen. or at end of cpds, by means
of, because of, according to, for the sake of. [vaga.]

vasana, ». dwelling, lodging.

vasana-tthana, n. dwelling-place. [t]

Vvass, rain. [Vvrs.]

vassa, m. n. rain; rainy scason, the four months from
the middle of June to the middle of October; scason,

year. [varsa.]
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vassa-sata, n. a hundred years, century. [+]

Vvah, carry, convey, transport.

va, conj. or.

Vva, blow; breathe forth, emit, exhale.

vala, m. snake; beast of prey. [vyala.]

vala-kantara, m. wilderness containing or abounding in
beasts of prey. [t]

vanija, m. merchant, trader.

vanijaka, m. merchant, trader.

vata, m. wind, breeze, air.

vata-vutthi, cop. cpd, wind and rain. [t]

vatavutthi-divasa, m. windy and rainy day. [t]

vadin, a. speaking, saying, asserting.

varana, m. clephant.

vasa, m. dwelling, living; abode, habitation.

vasi, f. razor. [||]

vasika, a. living, dwelling, abiding. [}]

vasin, a. the same.

vagi-pharasuka, m. razor-adze. [t]

vi, vbl prefix, apart, asunder: in cpds, not; very.

vikkaya, m. sale. [vikraya.]

vighasa, m. remains of food, scraps, orts. [t]

vicarana, n. same as the following. -

vicarana, f. fitting on, sizing. ’

vijju, f. lightning. [vidyut.]

vijjul-lata, f. streak of lightning. [vidyul-lata.]

vijjullatobhasa, m. flash of lightning. [+]

vitapa, m. branch, fork of a tree.

vitapantare, adv. in the fork of a tree. [t]

vvid, find, get, obtain; possess, own, enjoy.

vidisa, f. intermediate point (of the compass). [vidi¢a.]

viddara, a. far off, distant, remote.
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Vvidh or vijjh, pierce, perforate; hit, strike.
vidha, at end of adj. cpds, -fold; sort, kind.
vinasa, m. loss, disappearance, destruction, perdition, ru-
in. [vinaca.}
vifasa-ppatta, a. come to death, destroyed, killed. [t]
vinicchaya, m. investigation, trial, ascertainment; reso-
lution, determination, decision, judgment. [vinigeaya.]
vinicchaya-tthana, n. judgment-place, law-court. [t]
vinicchayatthiaya, adv. for judgment. [+]
vipula, a. large, great, broad, extensive.
vippatisara, m. remorse, regret, repentance. [viprati-.]
vippatisarin, a. regretful, repentant. [vipratisarin.]
viya, pcl. same as iva. )
viloma, a. reversed, opposed, wrong: n. wrong.
Vvis, settle down; go in, enter. [\vig.]
+pa, go into, enter.
visa, n. poison, venom. [visa.]
visama, @. uneven, unequal; unjust, wicked. [visama.]
visama-tthana, n. uneven or rough place. [t]
visa-rukkha, m. poisonous tree. [visa-vrksa.]
vissajjana, a. letting go, dismissal. [visarjana.]
vihimsaka, a. injurious, harmful.
vithi, f. row, line; road, street; market, bazar.
visati, f. twenty. [vingati.]
vutthi, f. rain, shower. [vrsti.]
vutthi-vata, m. wind attended with rain. [vrsti-vata.]
vutta, ppl. said, spoken, uttered. [ukta.]
vuttatta, n. word spoken, utterance. [t]
vela, f. limit, boundary; occasion, time.
vesa, m. dress, raiment, apparel. [vesa.]
vessavana, m. a name of Kuvera, god of wealth. [vai-
gravana.]
13
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voropana, n. removal, separation, deprivation, w. abl. [t]

voropana-sadisa, @. like deprivation, w. abl. [1]

vohara, m. conduct, behavior; occupation, pursuit, busi-.
ness, trade; lawsuit, litigation. [vyavahara.]

vyaggha, m. tiger. [vyaghra.]

vyaggha-cchapa, m. young tiger. {t] -

vyagghacchapa-sarivanna, ¢. having the body and color
of a young tiger. [t]

vyatta, ppl. clear, manifest; learned, wise. [vyakta.]

vyasana, n. misfortune, adversity, calamity, ruin.

vyasana-ppatta, a. fallen into trouble, come to grief. [+]

sa, prefix with meanings possessing, together with.
8a, pron. stem, see ta and tad.
sa, @. own, his own. [sva.]
Vsa, lean or rest upon; betake one’s self to. [Veri.]
+ni, rest upon, depend on: see also nissaya.
samvacchara, m. n. year. [samvatsara.]
vsams, proclaim, announce. [Vgans.]
+ni, in derivatives.
+a-ni, {n anisamsa.
+pa, extol, laud, praise.
+pat_,i-pa; extol or laud or praise in turn.
samsagga, m. Mmixture; contact, connection. [samsarga.]
samsaya, m. doubt. [sam¢aya.]
vsak, be strong or able or compctent: desid. sikkh, learn,
train one’s self in, acquire. [vVgak.]
saka, ¢. own, his own. [svaka.]
sakata, n. cart, wagon. [gakata.]
sakata-parivattaka, m. circular arrangement of carts. [t]
sakata-magga, m. wagon-road. [t]
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sakata-sata, n. a hundred carts. [t]

sakata-sahassa, n. a thousand carts. [t]

saka-nagara, n. own city. [t]

sakala, a. all, whole, entire. .

sakala-kutumba, n. all the family estate. [*]

sakala-gamavasin, a. as m. all'the villagers. [t]

sakala-nagara, n. all the city, the whole town. [*]

sakka, a. able, possible: esp. common sakka, indecl. w.
infin. it is possible to --, (he) can be --. [¢akya.]

sakka, m. the Mighty One, a name of Indra. [¢akra.]

sakkatta, n. position of Sakka. ]

sakkara, m. good treatment, hospitality. [satkara.]

sakkhara, f. potsherd; pebble, gravel; granulated or can-
died sugar, brown sugar. [¢arkara.]

sakkharodaka, n. sugared water. [t]

sagga, m. heaven, paradise. [svarga.]

sagga-pada, n. heavenly home. [+]

sankha, m. n. chank or conch shell; horn or trumpet of
conch shell. [gaiikha.]

safigha, m. company, throng; the assembly of Buddhist
priests, priesthood, clergy; chapter of priests.

safigha-majjha, m. n. midst of the assembly. [$]

sace, ‘adv. if, provided that. [t]

sacca, a. real, true: . truth. [satya.]

sacca-kara, m. ratification; somecthing given in advance
as security for the performance of a contract, carnest-
money, pledge. [satyam-kara.]

Vsajj, let loose, let go, emit, discharge. [vsrj.]
+vi, loose, let go, dismiss; cast, throw, hurl, shoot:
caus. vissajje, the same: vissajjape, causc to release.
+sam, join together, unite, mix.

sajja, a. equipped, prepared, ready.
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saiijata, ppl. born, arisen, produced. [samjata.]
saiijata-kkhandha, a. with inborn elements of being. [t]
safiid, /. consciousness, sense, understanding, perception,
thought, belief, supposition. [samjia.]
satthi, /. sixty. [sasti]
satthi-yojana, n. sixty yojanas. [+]
satthiyojanaka, a. containing sixty yojanas. [t]
sanikam, adv. softly; slowly; quickly. [c¢anakais.]
sanda, m. multitude, collection; wood, grove. [sanda.]
sandasa, m. a smith’s tongs or nippers. [samdanga.]
sata, n. hundred. [¢ata.]
sata-matta, ¢. as many as a hundred. [t]
sata-sahassa, n. a hundred thousand. [¢ata-sahasra.]
satika, a. having or consisting of a hundred. [catika.]
satta, n. being, existence, essence. [sattva.]
satta, num. seven. [sapta.]
sattattha, cop. cpd, seven and eight, seven or eight. [+]
sattattha-divasa, m. n. seven or eight days. [t]
_ sattatthadivasaccaya, m. lapse of the preceding. [t]
sattha, m. company of traders, caravan. [sartha.]
satthar, m. teacher, master, instructor. [¢astr.]
sattha-vaha, m. caravan-leader, merchant. [sartha-.]
satthavaha-kula, n. merchant’s family. [$]
satthavaha-putta, m. merchant’s son. [t]
Vsad, sit; sink, subside; despond, despair.
+a, in caus. grd. asajja, having obtained ; then like prep.
w. acc. by reason of, in consequence of.
+0, settle down, sink.
+ni, sit down, take one’s seat, alight, settle upon.
+sam-ni, sit down together, sit in conclave.
+pa, be clear or serene or pure; be gracious or pleased
or favorably disposed.
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+pari, sit round, in parisa.

sa-disa, ¢. resembling, similar, like. [sa-drga.]

sadda, m. sound, noise, cry; word. [gabda.]

vsaddah, have faith, believe, trust. [¢rad+vdha.]

saddhim, adv. w. instr. with, together with. [sardham.]

sant, pr. ple, being; true; good; wise: sat +Vkar, (sak-
kar,) do good to, treat well, receive kindly.

santaka, a. belonging to, owned by. [t]

santika, . adjoining, near: n. vicinity: -am, w. gen. in-
to the presence of, before: -e, in the presence of. [+]

santhava, m. intimacy, friendship. [samstava.]

sannitthana, n. consummation, conclusion, resolve. [t]

sannivasa, m, living together, association, union. [*]

sa-parisa, a. together with his company. [+]

sabba, a. all, every, entire: sce 91 §3. * [sarva.]

sabba-kicea, n. every duty. [t]

sabbattha, adv. everywhere. [sarvatra.]

sabba-nimitta, n. every sign or omen. [t]

sabba-parivara, m. all the attendants. [t]

sabbaparivara-sampanna, @¢. possessing or together with
all its attendants. [1]

sabba-maccha, m. every fish. [t]

sabba-macchaka, m. every fish. [t]

sabba-manussa, m. every man. [t]

sabba-sippa, n. every art. [t]

sabba-seta, a. all white, pure white. [$] :

sabbaseta-tarunabalivadda, m. pure white bullock. [t]

sabbasetatarunabalivadda-yutta, ¢. drawn by pure white
young bulls. [t]

sabha, f. assembly, company; hall, court.

sam, vbl prefix, with, together.

sama, @. even, level, plain; impartial, just, upright.
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samattha, a. fit, able, suitable, competent. [samartha.]
samanantare, adv. immediately after. [*]
samanta, a. complete, entire, whole, all.
samaya, m. season, time.
samana, a. like, same, similar, common. .
samana-baladhanayasajatigottakulapadesa, a. having the
same power, wealth, renown, and place of birth, tribe
and family. [+]
samana-vaya, a¢. having the same age. [t]
samanavaya-bhava, m. equality in age. [t]
samipa, @. near; rccent: ». nearness, proximity: -am,
w. gen. or at end of cpds, into the presence of, before.
samudda, m. sea, ocean. [samudra.]
. samudda-majjha, m. n. mid-sea, mid-ocean. [t]
samodhana, n. conjunction, combination. [samavadhana.]
vsamodhane, make the connection: denom. of preced. [t]
sampatti, f. success, prosperity, excellence, beauty.
samparaya, m. futurity, future state or life.
samma, m. (only tn voc.) good sir, sir. [saumya.]
sayam, pron. own self, self. [svayam.]
vsar, move swiftly, glide, flow. [Vsr.]
+pa, in caus. pasare, stretch out, extend.
+pati, in derivatives.
+vi-ppati, repent, in vippatisarin.
sara, m. sound, noise; voice. [svara.]
sara, m.n. lake, pond. [saras.]
sara-tira, n. shore of a lake. [t]
sarad, f. autumn; season, year. [carad.]
sara-pariyanta, m. edge of a lake. [t]
sarira, n. hody: in form sariin folg cpd. [garira.]
sari-vanna, cop. cpd, form and color. [t]
sallahuka, . light. [t]
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sahassa, n. a thousand. [sahasra.]
sahayaka, m. companion, ally, friend.
sakha, f. branch. [¢akha.]
sataka, m. n. cloth. [¢ataka.]
sani, f. screen, curtain, tent. [¢ani.]
sata, a. joyous, pleasant: n. pleasure. [g¢ata.]
sadhu, a. good, noble, excellent: adv. rightly, well.
sadhu-kara, m. applause, approval, plaudit. [*]
samika, m. master, lord. [svamika: {]
samin, m. master, lord. [svamin.]
saya, m. evening: sayam, adv. at evening.
sayam-asa, m. cvening meal, supper. [t]
sayamasa-bhatta, %. food for the evening meal. [+]
sarathi, m. driver, charioteer.
sala, f. house, room, hall. [c¢ala.]
sali, m. rice, paddy. [gali.]
sali-yava, cop. cpd, rice and barley. [t]
saliyava-khetta, n. rice and barley fields.
Veas, rule, govern, command. ([Vg¢as.]
+anu, teach, instruct, direct.
sasana, n. order, command; message. [¢asana.]
sikkhita, ppl. taught, trained, skilled. [giksita.]
sikkhita-pafifia, @. trained and clever. [t]
sigala, m. jackal. [c¢rgala.]
sigalika, a. of a jackal, a jackal's. [Cp. ¢rgalika, f.]
Vsic or sific, sprinkle: caus. sificape, cause to sprinkle.
+abhi, sprinkle upon; consecrate, invest.
sippa, n. art, mechanical or liberal art. [gilpa.]
vsibb, sew, stitch. [Vsiv.]
sibbana, n. sewing, stitching. [sivana.]
Vsis, in caus. sese, leave remaining, omit. [Veis.]
+ava, tn caus. avasese, leave behind, spare.
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vsi, lie, lie still, recline.  [Vei.]
+sam, be undecided, in samsaya.

sigha, @. quick, swift: sigham, adv. quickly. [¢ighra.]

sigha-gsigham, adv. very quickly. (1260.) [+] .

sima, f. boundary, border, limit.

sila, n. nature, habits, character; good character, virtue,.
picty. [¢ila.]

silavant, ¢. moral, virtuous, pious: comp. silavantatara,
Jrom stem silavanta. [¢ilavant.]

silacara, m. moral or virtuous conduct. [t]

sisa, n. head. [¢irsan.]

stha, m. lion. [sinha.]

stha-camma, n. liow’s skin. [+]

sthacamma-jataka, n. story of the lion’s skin. [t]

stha-mana, m. lion’s pride. [t]

siha-yoni, /. the lion class. [+]

stha-vighasa, m. remains of a lion’s food. [+]

sithadi, a. as n. lions cte. [t]

su, prefic with meanings well, good, very.

Vsu, hear, listen to. [vVeru.]

su-kusala, a. very expert or clever. [t]

sukkha, a. dry, dried up. [cuska.]

sukkha-dandaka, m. dry sticks,dead twigs. [t]

sukha, a. pleasant, delightful: n. happiness, welfare;
ease, comfort: -am, -ena, adv. happily, well; easily.

sukhuma, @. minute, small, fine. [siksma.]

sukhuma-cunna, m. n. fine dust. [+]

su-gahana, n. firm or strong hold or grip. [t]

su-gahita, a. firmly or securely held. [su-grhita.]

suta, ppl. heard. [¢ruta.]

suta-pubba, «. heard before. (1291.) [t]

su-phassita, a. soft to the touch, smooth, delicate. [+]
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su-bhasita, a. well spoken: n. good or kind words, pleas-
ant speech. [su-bhasita.]

su-ratta, ¢. bright red. [su-rakta.]

suriya, m. the sun. [sirya.]

su-vanna, ¢. of beautiful color: n. gold. [su-varna.]

suvanna-vanna, @. of golden color. [suvarpa-varna.]

sikara, m. hog, boar.

sipa, m. soup, salad, curry.

siipeyya, a. fit for curry or salad. (1216.) [t]

sipeyya-panna, n. leaves good for curry or salad. [1]

setthi, m. cashier, treasurer. [¢resthin.]

setthi-kula, n. treasurer’s family. [t]

getthi-tthana, n. office of treasurer. [t] *

seta, a. white. [¢veta.]

sena, f. line of battle, host, army.

sena-pati, m. general of an army.

senapati-tthana, n. office of general. [t]

vsev, serve, reverence; practice; use, enjoy.
+ni, serve, wait upon; be united with, embrace.

solasa, num. sixteen. [sodaga.]

-solasa-vassa, m. n. sixteen ycars. [sodaga-varsa, a.]

solasavassa-kala, m. period or age of sixteen years. [t]

solasavassa-padesika, ¢. having attained the age of six-
teen years, having reached maturity.  [t]

sotthi, f. n. welfare, blessing : instr. sotthina, as adv. in
safety, safely. [svasti.)]

[\stabh, prop, support, uphold: ppl. stabdha, rigid.]

sve, adv. on the next day, to-morrow. [¢vas.]

vhams, strike, smite. [Cp. vhan.]
+pa, the same.
14
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hattha, m. hand. [hasta.]
hattha-kamma, n. handiwork; dexterity. [+]
hattha-gata, a. come into one’s hands or power. [hasta-.]
hatthagata-bhava, m. fact of coming into one’s power. [1]
hatthatthika, cop. cpd, hands and bones. [t]
hatthatthikadi, a. as #n. hands, bones etc. [t]
hatthin, m. elephant. [hastin.]
hatthi-magga, m. path of elephants. [t]
vhan, strike, smite, slay, kill, destroy.
+sam, strike together; unite, combine, in safigha.
handa, interj. come; alas. [hanta.]
vhar, carry, convey, bring; take away, rob, deprive of:
caus. harape, cause to take away or remove. [vhr.]
+ava or o, take down or away, steal.
+adhi-o, (ajjho,) swallow."
+vi-o, (vo,) proceed, act; practice with, use; express.
+a, fetch, bring; tell, narrate.
+ud, lift up, raise; carry off, remove: caus. uddharape,
cause or order to remove.
+nis, (ni,) draw or take out, take away, remove, dis-
miss: caus. niharape, cause to remove.
+pa, strike, beat.
+pati, carry back; strike back.
+pari, move round, get rid of, avoid, escape.
+vi, stop, sojourn, lodge, dwell.
harita, a. green.
vhas, laugh.
vha, leave, quit, forsake, desert.
+pa, abandon, renounce.
+pari, fail, be deficient, fall short.
haraka, m. one who brings or carries.
hi, pcl. surely, verily; for, because.
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vhi, set in motion, drive, impel, in the folg cpd.

+pa, send forward or ahead, despatch.
vhims, hurt, harm, injure, slay, kill.

+vi, the same.
himavant, «. frosty, cold, snowy: m. Himalaya.
himavanta, m. same as preceding. [t]
himavanta-guha, f. cave of Himalaya. [1]
himavanta-padesa, m. region of Himalaya. [t]
himavanta-matthaka, m. n. summit of Himalaya. [t]
hukku, word imitative of the cry of a jackal. [t]
vhi, become, exist, be: same as Vbha which see.

1pa, have power, be able or competent or sufficient.
hettha, adv. w. gen. under, below, beneath. [adhastat.]



ajjhohara
afifiasi
atikkama
atita
adhitthita
adhivattha
anutthuna
anusasa
apane
avagittha
avasese
agaccha
agata
agantva
agamasi
acikkha
anape
adaya
ane
amante
arabbha
aradhe
aruyha
arocape
aroce

SUPPLEMENT.

har arope
fia avajje
kam asajja
ahara
ukkamape
ukkhipa
thun ukkhipape
sas utthape
ni utthita
uddharape
sis unnada
gam unnade
gam upagantum
gam upagamma
gam upatthaha
cikkh  upadduta
iia upaname
da upasafikama
ni uppajja
mante uppata
uppanna
radh uppade
ruh uyya
ruc ullaigha
ruc e
16

vajj

langh
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okkama
okkamape
okkame
otara
otare
onaddha
oloke
osida
kakkare
nikkaddha
nikkhanta
nikkhamma
nikkhipa
nittha
nitthape
niddaya
nipajja
nipajjape
nipanna
nippile
nibbatta
nibbatta
niyyade
niliya
nivatta
nisinna
nisida
niseva
nissaya
nihara
niharape
nutthubha

SUPPLEMENT.

kam pakase
kam pakkama
kam pakkosape
tar pakkositva
tar pakkhipa
nandh pakkhipape
lok pagghara
sad pacchijja
kar paiifiaya
kaddh paticchape
kam patijagga
kam patijaggape
khip patijiva
tha patinivatta
tha patipajja
da patipasamsa
pad patilabha
*pad  patthaya
pad patitthape
pil patitthape
vatt patitthaya
patta
yad patva
li pabujjha
vatt pabbaja
sad pamaya
sad paya
8ev payoje
parikkhipa
har parikkhipape
har pariganha
thubh pariggahetva

gar
jiv
vatt
pad
sams
labh



paribhuiija
pariyesa
parivatta
parivare
parivuta
parihara
parihina
pavatta
pavada
pavittha
pavisa
pasamsa
pasanna
pasida
pahamsa
pahata
pahara
pahaya
pajape
paje
papuna
pape
paruta
parupa
pahesi
pilandha
pese
-ppahessati
valafija

SUPPLEMENT.

bhuj
is
vatt
var
var
har
ha
vatt
vad

vis
saIms
sad
sad
hams
han
har
ha

aj

aj
ap
ap
var
var

nandh
is

ha
laiij

vikubba
vikkina
vicara
vidhava
vinaddha
vinicchaya
vinicchina
vippakinna
virama
vissajjape
vissajje
vissattha
vihara
vitiname
samviditva
samsattha
saiicara
saddaha
sannipatape
sannipate
sannisinna
samagata
samane
sampajja
sampaticcha
sampatta
sambaha
sambhatta
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kar
ki
car
dhav
nandh
ci

ci
kir
ram
sajj
8ajj
8ajj
har
nam
vid
8ajj
car
saddah
pat
pat
sad
gam

pad

ap

bhaj



EXPLANATIONS AND ABBREVIATIONS.

TRANSLITERATION AND ALPHABETIC ORDER.

For the text, the system of transliteration adopted by
Professor FAUSBOELL in his edition has heen followed,—
except that -m is uniformly printed before eva, pi, and all
forms of the root ah. The vocabulary follows the system
used by Professor WHITNEY in his Sanskrit works, but
with these modifications : —1. 1 is discarded, m being its
substitute; —2. 1 is always the mute; —3. a nasal arising
from m in derivation or composition is made to accord
with the next letter, e. g. safigha, safijata, sandasa, sanni-
vasa, for S. samgha, samjata, samdanga, samnivasa. The
alphabetic order of the vocabulary is this: a, a, 1,1, u, @,
e, o, m, k, kh, g, gh, @, ¢, ch, j, jh, &, §, th, 1, d, 1h, dh, n, ¢,
th, d, dh, n, p, ph, b, bh, m, y, 1, 1, v, 8, h.

DEFINITIONS AND REFERENCES.

In general, the definitions are made as compact as pos-
sible; and thus it not infrequently happens that the best
word for a certain passage is not specified, yet it was felt
that the learner would have no difficulty in supplying such
from the meanings given. In particular, it should be not-
ed that adjectives and participles in -ant are even usually
with themes in -anta; also that adverbs in -to made from
nouns are not defined separately, as they are commonly
mere substitutes for ablatives and formable as such from
any substantive. In some instances, the distinction in
meaning between simple and causative verbs might have
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been more sharply drawn. The occasional references are
to MUELLER’s Simplified Pali Grammar (by page) up to
128, and to WHITNEY’S Sanskrit Grammar heyond 128.
RVD refers to the Supplement of the latter.

A distinction is made between the Additions and Cor-
rections of the Vocabulary by setting in the Corrections
in the printing.

SUPPLEMENT.

The Supplement contains all the compound verh-stems
and also a numbher of verb-forms. Words with no root
appended are treated separately. From the present stems
a third person singular may be made by adding -ti.

ABBREVIATIONS AND SIGNS.

The signs used are wholly arbitrary; they are the fol-
lowing.

Spacing indicates identity of form for Sanskrit.

* and t indicate that the Sanskrit words are not given by
BOEHTLINGK or WiILLIaMS. The former authority has
been used as far as his lexicon has appeared.

t is appended to words whose Sanskrit equivalents are
quoted only within a compound.

|| is added when the Sanskrit word is not authenticated.

() contain Pali matter, and [ ] contain Sanskrit matter;
but, to save space, there are partial exceptions.

« is used between uncombined vowels.

- is used to avoid repeating part of a word or compound,
or to separate the component members.

V designates roots or apparent roots.

+ commonly designates prepositional prefixes of roots,
but is sometimes used before a root itself.
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A Li1ST OF ABBREVIATIONS.

a. adjective.
abl. ablative.
acc. accusative.
adj. adjective.

adv. adverb, adverbially.

aor. aorist.

caus. causative.
comp. comparative.
conj. conjunction.
cop. copulative.

cp. compare.

cpd compound.
cpds compounds.
dat. dative.

denom. denominative.

desid. desiderative.
doub. doubled.
esp. especially.
etc. and so forth.
excl. exclamation.
f. feminine.

folg following.
gen. genitive.

grd. gerund.

grdv. gerundive.
i.e. that is.

imv. imperative.
indecl. indeclinable.
infin. infinitive.
instr. instrumental.

inter.

interj.

interrogative.
interjection.

1. line.

loc.

locative.

m. masculine.
n. neuter.
n. 8ee pr.n.

neg. negative.

nom. nominative.

num. numeral.

P. Pali.

pass. passive.

pcl. particle.

pl. plural.

ple participle.

poss. possessive.

ppl. passive participle.

pr. present.

pr. n.

proper name.

preced. preceding.

prep.
pron.
inal

preposition.
pronoun or pronom-
ly.

S. Sanskrit.
sg. singular.

subst.

substantive.

vbl verbal.

voc.

vocative.

w. with.



APPENDIX.

ON THE LoTus.

In the Pali and Sanskrit literatures, such constant men-
tion is made of the lotus that some account of it will be
of interest to the student. The following description is
part of an article which appeared in St. James’s Gazette,
and was reprinted in Littell’s Living Age (July 31).

Lotuses grow in the tropical regions of Asia, Africa,
Australia, and elsewhere; their chief home being India,
where they grow abundantly, extending as far to the
north-west as Cashmere, where they are seen to perfec-
tion. They not only bear the loveliest of flowers; they
also serve for very useful purposes to both men and an-
imals. Somewhat resembling tulips, but much larger,
you can see them in full bloom after the rains in nearly
all the lakes and ponds; on the waters of which the smil-
ing pink or white flowers stand upright over the large,
graceful green leaves. Though common, I have seldom
seen them grow in large towns, or in dirty ponds and
tanks; and when they once take root in any clean piece of
water, they grow luxuriantly without care or protection.

The lotus is a large flower, from four to ten inches in
diameter, with vinous smell; its petals are elliptic, con-
cave, and veined. The fruiting torus is from two to four
inches in diameter; the ripe carpels vary from the size of
a pea to that of a small cherry. In some parts the natives
live on lotus seeds. The long, fine fillaments contained
within the cells of the flower are drawn out, and the
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thread spun from the fllament is used as wicks for the
lamps in temples and pagodas. The lotus leaves are very
large and round, from two to three feet in diameter, mem-
branous, cupped, and covered with a fine bloom or white
powder easily rubbed off. Sometimes whole lakes are en-
tirely covered over with them, so that you can hardly se:.
the water underneath. These leaves serve as plates for
very poor people, and elephants have a great liking for
them as food. In the remote, solitary parts of the coun-
try you can sometimes see several elephants, half hidden
under the water, lustily devouring lotus leaves and stems.
The stalks are from three to six feet high, full of spiral
vessels, smooth or with small scattered prickles. In hot
weather the stalks are commonly eaten by the poorer
classes, and boiled in their curries. The root of the lotus
is from two to three feet long, and pierced longitudinally
with several holes. When boiled it is of a yellowish col-
or and sweetish taste, not unlike turnip. It is believed to
be good and highly nutritious, and forms a favorite dish
with the inhabitants of Cashmere.

The principal varieties of the lotus are the white, the
red, and the blue. The first has large white flowers with
sepalb the root being large, tuberous, and eatable. The
red spe(.ies grows in tanks in peninsular India and in
Bengal. Its flowers appear at the close of the rains, and
are of an intense red or dark-crimson color, whence its
Sanskrit name ¢blood lotus.” The blue lotus, with its
small flowers, grows in ponds and tanks in the same parts.
Its varieties grow in Bengal, and are common in Ajmere
and the Pashkur Lake. The large, bluish flowers are used
medicinally, being considered cooling and astringent.
There is another well-known variety of the lotus. It is
called the pigmy, being a very diminutive water- llly Its
flower is no larger than a half-crown; it grows in the
Is{hassya Hills, in the north of India, in China, and in

iberia.
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